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Ovaj pšrvi dio. starohčrvatske čitanke ima se sma- 
trati temeljem slčdećega dčla; jezik onaj nemože se 
razumčti bez ovoga. Zato treba da se mladež u 7. 
razredu upozna najprije sa staroslovenštinom. Jeda li je 
pako ova čitanka prema tomu, izreći će gg. učitelji 
herv. jezika, kada ju prouče i uzporede s potrebami. 
učeničkimi: ako nije sve, kako bi valjalo, izpraviti će | 
vaštiji i iskusniji drugovi; ja sam nisam nikada 
hčrvatskoga jezika na višoj gimnaziji predavač. . S 

Gledao sam, da bude sadčržaj zanimiv i, poličan; 
zato je trebalo odabrati nekoliko onakvih komadah, što 
su uzčuvani samo u novijih prčpisih; te "ih izpravljati 
i prema pravilom dotčrivati. Nevelim ni sam, da.nebih. , 
bio umio i bolji izbor učiniti, da sam mogao. Stra- 
ga dodan je kratak tumač kritički. 

Uza svu pažljivost ostade ipak više škparkih 
pogrešakah, što će, akoprem je školska knjiga, ipak 
. svatko oprostiti, kada pomisli, da je sad parviput 
ovakova knjiga u Zagrebu A Neka si dakle 
učenici izprave ovako:. 

Str. 3. zgora. saaamee. — St. 35 r. 5 Zg. VOGADP- 
SUP. — St. 36 r. 13 zd. »8P8%6P5V8. — St. 37 r. 
8 zd. &+At+uW3. — St. 37 r. 12 zd. Po5RAPS. — St. 
39 r. 2 zg. cromujia. — St. 40 r. 6 zd. NpumbcoTBuK. 
— St. 41 r. 13 zg. posič uyxa stavi znak pitanja (5). 
— St. 41 r. 17 zg. posič cBoieup stavi semikolon ('). 
— St. 42 r. 20 zg. stavi rčč GP4+R6P5k86 medju za- 
porke. — St. 43. r. 11 zg čit. goyme učsto goyima. 
— St. 44 r. 2 zg. stavi posič rčči WuoBEKOME Zarez 
(). — St. 44 r. 8 zd. izostavi ca posič rčči oy6babsi 
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— St. 45 r. 14 Zg. HIGDOCOJHMBCKBIA. — St. 46 r. 
15 zd. nAMA&P. — St. 47 Tr. 8 ZS. QVAVNSA8PPL8P. 
— St. 47 r. 3. zd. HIEMOy, TJMarOogia. — St. 48 r. 6 
zg. piši zajedno mkoze. — St. 48 r. 17 zg. poslč rčči 
MA stavi zarez (,). — St. 50 r. 4.zd. aamupns. — St. 
BO r. zd. crpannuz. — St. 51 r. 2 zd. P8 M. P8. > 
St. 52 r. 8 zg. 5838378. — St. 58 r. 9 zg. npuumarn. 
— St. 53 r. 15 zg. cBxpasmu. — St. 53 r. 19 o6pa3Bmb: 


.—. St. 54 r. 14 zd. npiaaKkoyigTb. — St. 54 r' 2 zd. 


“ nppiemnineMmb. — St. 57 r. 7 zd. TOMAEMOFKIJIH. — Sf. 
brrr 5 Zd. Tzu. — St. 58 re 12 zg. Amamrapa. 
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a 58 *r> 13 zg. mxe Sbaoxtirpš. — St. 58 r. 13 zg. 


Ilipitm, «= St. 59 r. 9 zg. Tpos. — St. 59 r. 13. 
Ma&uHbeKOyOymy. — St. 59 r. 10 zd. onome. — Sf. 59 
t,:3.zd. Kpurts. —> St. 59 r. 1 acrepaiickoyoymoy. — 


St. 61 r. 5omuemEnexz. — St. 63 r. 12 Burzi. — St. 


64 .r. 20 zg. cz3haannta. — St. 64 r. 6 zd. ZEMhIA: — 
St. 64 r. 3. zd. xkrz. — St. 65 r. 13 zd. KBNA36. — 
St. 66 r. 2 Zg. KBHA3B6. — St. 67 r. 8, 13, 21 zg. oTr- 
NOJ Wieda, OTBBEAB, OTBIOyCTH. — St. 67 r. 12 Zg. BECA. 
— St. 67 r. 10 zd. ušcaps. — St. 72 r. 13 zg. (B83 1 


> 4ATH). — St. TA r. 10 zd. pogibljem. — St. 77 r. 


“ 10 zg. 3540XBITp5. — St. 84 r. 1 zd. NacrBipb. — 


St. 86 r. 18 zg. NOCELIATIL, INOCBLIAIM. 


U Zagrebu 1864. 


Uvod. 


I. Včkovi slovčnštine. 


8. 1. Parvi zametak naroda slovčnskoga ukopan je 
u duboku, nepristupnu davninu pokolčnja čovččanskoga, 
ali božanstvena iskra uma ljudskoga imade toliko smč- 
losti, te kuša razkriti i onu koprenu, kojom je zastčrt 
njegov dčtinji včk, i to tragom NAJETEBOČENIJEKBI dara 
“božjega, tragom jezika. 

Tiha zajednica obćeslovčnskoga života prolazi u su- 
mraku historičkoga znanja, niti se iz parvih onih glaso-: 
vab, koji posvčdočuju bivstvo Slovčnah u Evropi, nemo- 
že pravo razaznati, kakvi jim bijahu odnošaji medju po- 
jedinimi kolčni. Istom razlazak u prostrane krajeve da+ 
našnje domovine, koji poče 4 a dovčrši 7 včkom po- 
slč Is, opominje pismene susčde, koji se njih tiču i nji- 
hov okret osčćaju, da koju rčč ana o životu i obi- 
čajih slovčnskoga naroda. | | 

Ovako sviće sve polagano i na sdbzaija slovčnskoga 
neba dan, toli za povčstnika i njegovo iztraživanje, koli 
po sam narod. 

S. 2. Narodom srednjega i novoga včka neima u 
svem kolikom razvoju njihova bivstva i deržavljanstva 
nijednoga važnijega: trenutka od pokarštenja. Kčrst 
i yčra kerštjanska vrata su, na koja se ulazi y sbor i 
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drugovanje s izobraženimi narodi; to je zlatni ključ, ko- 
ji otvara blagodati nova, na božanskih istinah osnovana 
života: ova svčtlost razgoni tminu krivobožtva, a stav- 
lja temelj prosvčti kerštjanskoj. 

Ipak ni najblagotvornije stvari nemogu se u jedan 
mah usaditi u sčrce ljudsko, prem onda ako ga neumi- 
ješ predobiti blagim postupanjem: tako bijaše kod Slo- 
včnah. Nisu oni sami tomu uzrok, što je pokerštivanje 
slabo napredovalo, nego i kerstitelji, koji nisu umčli ude- 
siti načina poduke prema blagoj naravi božjega nauka. 
Zato obuzima sčrce naše čuvstvo velike zahvalnosti pre- 
ma svemogućoj providnosti, što posla dvojicu bogoljub- 
nih muževah, koji ne samo da včru kerštjansku ovdč 
razširiše ondč obnoviše, nego mi jih štujemo kao prave 
utemeljitelje i začetnike svega duševnoga živuta,. jerbo 
nam sastaviše za organizam jezika na temelju kerštjan- 
skih potrebah vlastito pismo, i rčč božju prevedoše pčr- 
vi s tudjega, nepoznatoga jezika gorčkoga, u jezik slo- 
včnski, u jezik svoga naroda. 

S. 3. Izgovarajući imena: Ciril i Metod, nastaje vi- 
še pitanjah: trudoljubivosti učenih muževah, osobito na- 
šega včka, imademo zahvaliti, što se dan današnji mo- 
že na gdčkoja konačan i odrčšit odgovor podati. 

Gdč se ipak plod njihova apostolskoga dčlovanja 
nerazmatra sa c&rkvenoga gledišta, nego historiji jezika 
za volju, tu neima pitanja nad ovo jedno, kojim li bi 
narččjem izveden prevod svetoga pisma, koliko ga pre- 
vedoše oba pčrvoučitelja? Na ovo pitanje mogu odgo« 
voriti dvč znanosti: povest, sabravši sve včsti o životu 
i nauci svete braće; i jezikoznanstvo, izpitav sa svoje 
strane: najstarije spomenike, koji su barem posredice po- 
tekli izpod njihova pera.  Poslčdak obojega iztraživanja 
odgovara, da su Bugarska i Panonija središte njihove 
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poslenosti, a ovim narččjem da su prevedene i svete knji- 
ge: narod ovaj zove se kod kuće i u stranom svčtu 
Slovćni Qasvar3a (caoB'kne), a jezik mu slovćnski 
2AIVAP896 (cAoB'EHhCKZ). — Kako se o tom sada više 
nesumnja, tako je znamenito i spominjanja vrčdno, da 
upravo Panonija bijaše za ono doba u sčrcu cčloga Slo- 
včnstva, graničeći oda svih stranah sa svimi glavnimi 
plemeni, i včrlo sgodno namčštena za lagan prehod na 
sve krajeve. Tko će reći, nebi li ugled, koji tada do- 
pade jednomu odabranomu narččju, podoban bio, izno- 
vice i jače svezati sva plemena slovčnska, i svčst narod- 
ne srodnosti uzkrisiti na novi život? — Čim je bliže, 
da lčpu ovu misao zamislimo, tim težja bol pritiska nam. 
dušu, kada od mala zatim morate, da okom bacite na 
iztok i zapad pak da gledate, kako si dva neprijatelja 
dohvatiše ruke preko zemlje slovčnske, a žčrtvom njiho- 
va saveza pade mogućna dčržava Moravska. Kuda se 
je malo preda tim u kerštjanskih hramovih razlčgala 
slovčnska rčč božja, onuda skoro zatim serće divlji sin 
azijatske pustare.! 


S. 4. Nemogavši učenici Metodovi nakon smerti 
meštra svoga (# 885) odolčti navalam svećenikah nč- 
mačkih, pobčgoše u Bugarsku (može biti i u Hčrvatsku) 
i kasnije (od 900 dalje) uzmakoše pred silom madjar- 
skom čitave hčrpe panonskih Slovenah, sabijajuć se što 
u gore karpatske, što bčžeć na jug k Hečrvatom. 


Ovako se preseli na silu slov. liturgija skoro sas- 
vim iz Panonije; a ode medju Bugare, gdč već i od- 
prije bijaše poznata, i medju Harvate, ter doživi u 
tih zemljah sretnijih vremenah, jerbo se zauzeše za nju 
i iste okrunjene glave, kano ti bugarski car Simeun 
»knjigoljubac“ (4 927), a ljubav prostih Hervatah odo- 
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Ič svim zabranam i zaprčkam gdčkoje visoke i moguć - 
ne gospode (920—925: slavonica lingua barbara)! 
Buduć da ono malo knjigah, s kojimi učenici Me- 
todovi dobčgoše u Bugarsku, a zatim i narod herpimice 
u Hervatsku, nije jamačno dotčcalo za dužu porabu, za- 
to jih je ovuda u novoj domovini novi naraštaj sveće- 
nikah prepisivao i nadopunjivao (osobito marljivi bijahu 
u Bagarskoj: Klement, Ivan Exarch, Konstantin), pak 
uza svu pažljivost kod toli svete stvari podkrade se ipak 


prepisniku, kamo li nebi novomu prevoditelju, mnoga rčč: 


ili sasvim ili po obliku nčšto drugačije, nego li bijaše 
po pravilu stroge slovenštine, koju su & Panonije ne- 
prijatelji iztisnuli a u Bugarskoj razni uticaji barem iz- 
kvarili. Ovako nastajaše s vr&nenom sve to više raz- 
likah, s jedne strane medju nčgdašnjimi originali i sa- 
dašnjimi prepisi, s druge opet medju prepisi u Bugar- 
skoj i onimi u Hervatskoj, a kada se jednom ove raz- 
like ustanoviše kao novo pravilo, razlikujemo od ruko- 
pisah jezika slovenskoga: a) spomenike slovenske domo- 
vine i prepisa bugarskoga, b) spomenike slovenske do- 
movine i prepisa hervatskoga. 

8. 5. U deržavi Bugarskoj (o Hervatskoj gledaj: 
Včk HI.) netrajahu za dugo one slovčnštini prijatne o- 


kolnosti, koje za cara Simeuna: nego red dolazi na dvč 


tiove zemlje, Sčrbsku i Rusku. 

Za Sčrbiju znamo, da počam od vremenah cesara 
Bazilija, bijaše najviše u cčrkvenoj ovisnosti bizanto-bu- 
garskoj, ter spojene pod istu hierarchiju Sčrbija i Bu- 
garska upotrebljivahu jednake liturgičke knjige, istim je- 
zikom t. j. bugarsko-slovenskim pisane. — Budući jezik 
serbski različit od bugarskoga, mčnjahu serbski prepisnici 
po manastirih sad više sad manje prema svojemu, dok 
se napokon (oko g. 1100) ustanoviti nova serbska re- 


o 
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cenzija jezika slovenskoga, koja osobito krasno procvate 
od konca XII. včka, kada kuća Nemanjićah učversti sčrb- 
sku dčržavu, i osigura samostalnost cčrkvenu. Kako. iz- 
medju jezika po imenu hervatskoga i sčrbskoga neima 
druge razlike do neznatnijih varijacijah razrččnih, tako 
se recenzija staroslovenskih knjigah sčrbska u jeziku 
skoro ni malo nerazlikuje od hčrvatske: onako od pri- 
like, kako jezik panonskih i bugarskih Slovenah, prije 
nego jih tudji živalj razvčrže, bijaše samo dvoje raz- 
rččje jednoga te istoga slovenskoga narččja: Zato se 
dovle razlikuju staroglovenski spomenici ovako: 1. a) 
panonskoslovenski I. b) bugarskoslovenski; II. a) hečr- 
vatskoslovenski, II. b) serbskoslovenski. — 

S. 6. Nov život nastaje za slovčnsku liturgiju, čim 
ju u X. včku dozivlju Rusi u svoj zavičaj: ovdč otva- 
ra joj se mnogo prostranije polje. Uz pokčrštenje rus- 
koga naroda dodjoše pčrve knjige iz Bugarske, a u XI. 
včku ne samo što bijahu marljivo prepisivane, nego. se 
znade, da su oko toga puno nastojali i sami knezovi, kano 
Vladimir, Jaroslav. — I ruskoga jezika osobine bijahu 
na dolazku slovčnske liturgije već razvijene, ter premda 
kasnije dostojanstveni ugled c&rkvenoga jezika oblada na- 
rččjem domaćim, ipak se već u samih najstarijih ruko- 
Pisih (XI. včka), koji bijahu u Ruskoj prepisivani po- 
najviše sa izvornikah bugarskih, osčćaju domaći tragovi. 
Ovako se u XLi XII. do XIII. včka razvija recenzija ru- 
ska staroslovenskoga jezika, koju ćemo rečenim prido- 
dati pod točkom III. ovako: III. a) ruskoslovenski spo- 
menici stariji, III. b) ruskoslovenski spomenici mladji. 

S. 7. Osim znakovah paleografičkih, koji se nemo- 
gu ovdč tumačiti, sastoje se najpoglavitije razlike izbroje- 
nih recenzijah u porabi ovih glasovah: z #8, b 8, ZI 87, 
A, A €, H 2€, X 8, IX 2, PZ b8, AZ #8, 
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wr wo, (i u #). To će reći, da gdč se svi ovi glasovi 
onako pravilno i stalno upotrebljuju, kako gramatika 
uči, da je na svom mčstu, nećeš se prevariti, ako uz- 
meš, da je spomenik ili rukopis što bliže pravoj domo- 
vini slovenštine; nepravilnosti, koje ćeš naći, ograničuju 
se ne na ove točke. U 3 osobi glag. z e mčsto u 48 
(ne uvčk); 'k kadšto mčsto m, u glag. A za jedno i 
drugo; A vrčdi što a, ili opet na opako, a a što inače 
WA; uz ur ili kadšto ili uvčk uy: 

Nasuprot 

a) Ako nadješ, da je sve po pravilu, samo kad- 
što Zp i zn, mčsto pz i az, pak om omčsto a, «Wa mšsto 
A — to je početak razvijajuće se osobine ruske. 

b) Kada se često nalazi 'k mčsto m, m se mčsto 
A €, mčsto m se kadšto oy & — to je starija bugar- . 
ska recenzija. 

Ove se dvč versti mogu jošter pribrojiti pravim 
staroslovčnskim spomenikom. 

c) Gdč se upravo spomenuto mčšanje a sa ai 
oy u sve to većem broju nalazi, ali mčsto pravilnoga 
&% skoro uvčk stoji oy, m stoji ili uvčk ili uz 21 — to 
je prava kasnija bugarska recenzija. 

d) Ako a nikada nedolazi (ili barem skroz rčdko), 
nego mčsto njega oy, m se mčša sa a, E sa'E, m mčsto 
mA, Op i oa o mčsto pz i az — to je razvijena recen- 
.zija ruska. | 

6) Ako neima samoglasom a i zi niti traga, nego 
oy i m, a mčsto z ili uvčk ili barem ponajviše x, isto 
tako rčdko a — to je pčrvi korak do prave serbske 
recenzije, 

f) koja se u tom sastoji, da nikada neima glasovah a, 

A, Zi nego samo ov, e, Hi u ouvčk mčsto z. 

g) Kada je napokon ovakav spomenik pisan gla- 
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golicom, gdč jošter i w biva zamčnjen prostim i, (t. j. 
8) to je priznak hčrvatske domovine, kojemu se u no- 
vijih rukopisih pridružuje i a mčsto A. 

S. 8. Nego bilo bi krivo pomisliti, da su tim već 
sve razlike točno opredčljene. Osim toga zamčnjivahu 
često prepisnici nepoznate pokrajinske izraze drugimi u 
svojoj domovini poznatijimi: i ovakove leksikalne osobi- 
ne včrlo su važne, da se pronadje prava i pčrvobitna 
domovina mnogih samo po prepisu sačuvanih spomeni- | 
kah. Zatim imade i gramatičnih razlikah; na priliku u 
sklonitbi imena pridavnoga: oblici. nominalni, osobito u 
nčkojih padežih, dokaz su starine; to isto valja i za 
jači i slabiji aorist. i. t. d. 


Uz ove u svem včrlv neznatne razlike predstavlja 
se očima našima divni pojav, da posao dvojice bogom 
oduševljenih, svetih muževah izpunjuje čitavu iztočnu 
polovicu Evrope, a slovčnska rčč božja, potekav iz dvo- 
jih ustijuh, nalazi odziva u miliunih pobožnih sčrdacah 
kerštjanskih. — U isto ono doba, kada jezik latinski 
vlada zapadom kao obćeniti posrednik včre, nauka i obra- 
zovanosti, kada arabština gospoduje po Aziji i Africi, 
zapade jednaka moć i ugled na jugoiztoku Evrope pi- 
smenost slovčnsku! — Nije se dakle težko osvčdočiti, 
koliko treba; da taj jezik svi Slovčni jednakom ljubavju 
prigčrlimo, lahko je vidčti, kojim načinom jedno jedito 
narččje, što skoro zatim propade, dodje ipak do tolika 
upliva u sudbinu svih ostalih srodnikah. A kako će itko 
.svaršeno upoznati svoj domaći govor, ako se neute- 
če k onomu jeziku, koji ne samo divnim bogatsvom for- 
malnim sčća na davnu zajednicu s ostalimi plemeni in- 
doevropskimi, nego i od mnogih u sadanjem obliku ne- 
protumačivih pojavah sačuva stare uspomene, ter gdč 
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jezikoznanca današnji trag ostavlja, otvara mu nose, 
nezahodne puteve starina. 


# | 

NI. Jezik slovenski i hervatski. 

S. 1. Onako, kako pisa Ciril i Metod, bijaše u 9. 
včku jezik tako nazvanih bugarskih (i panonskih) Slo- 
vćnah, koji položeni nčkako u sredinu zemljopisnu sa- 
činjavahu od. prilike i sredinu narodopisnu; uza to ne- 
smiješ dakako zaboraviti, da onda pojedina narččja bijahu 
jošter u srodnosti mnogo bliže, nego dan današnji. Gdč 
se jezik ovaj kao cčrkveni poduže ili za uvčk odčrža, 
bijaše i njegov upliv u čitavu književnost, a osobito u 
razvoj domaćega  narččja, .včrlo. važan i znamenit: u 
tom se Serbija i Ruska razlikuju od svih ostalih, ter 
ondč počeše tekar polovicom prošloga včka, a ovdč 
istom u ovo naše doba njegovati narččje narodno. 

S. 2. Jezik staroslovenski nestoji nad današnjimi na- 
rččji porčtlom, nego samo dobom, a po medjusobnom 
srodstvu čini zajedno sa bratučedi od danas: bugarskim 
i slovenskim, zatim sa hervatskim ili sčrbskim i ruskim 
(velikim i malim) jezikom jednu, jugoiztočnu polovicu, 
kojoj se opire druga sčverozapadna sa českim, poljskim 
i lužičkoserbskim. Razlika med jednom i drugom pola- 
vicom, i razlike svake polovice u sebi, nesastoji se u 
korčnih jezika, koji se dapače u mnogom broju zajed- 
nički nalaze za sve indoevropske jezike, niti u osnovih 
za gotove rčči, niti napokon u dometcih, kojimi se iz- 
vode imena, tvore padeži i osobe: nego s raznih uplivah 
što naravskoga položaja i podneblja, što tudjega susčd- 
stva, napokon i čitave sudbine narodnjega života, razvi- 
še se tečajem včkovah osobine glasovne, ter je sada u 
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mnogo primčrah jedan glas ili jedna sastavina od njih 
više ovomu narččju mila i draga, dok ga ono drugo i 
nepodnosi; ovdč sačuva se staro, ondč izrodi novo. Sve 
to nebiva ipak kojekako nasumce, nego u najvećoj pro- 
tivštini proti starim zakonom vlada novi red: i nova 
pravilnost. | 

S. 3. Koliko slovenština, kao najstariji zastupnik, 
imade vrčdnosti prema ostalomu srodstvu velikih pleme- 
nah Azije i Evrope, rasudjuju jezikoznanci: u domaćem 
kolu svakako ju ide pčrvenstvo, ne samo s osobita 
ugleda i upliva, već i poradi golema formalnoga bogatsva, 
a navlastito poluglast nadkriljuje sva sadanja narččja, ter 
znanost dokaza, da ovi maleni polutani nisu upravo 
suvišni, nego znamenovanja puni ostanci, koji svčdoče o 
predhistoričnom obliku slovenskoga jezika. Mnogo se pu- 
tah čitavoj nčkadanjoj slovci sačuva trag u neznatnom 
z ih a! 

Dakako da ove tankosti istom tim dobivaju pravu 
vrčdnost, što se mogahu točno izrazivati, imajući Slovčni 
svoje pismo, koje posčduje znakovah 1 za najsitnije 
razlike. 

S. 4. Ako se prema zadaći ove knjige bliže uzpo- 
rede jezik staroslovenski i hčrvatski, naći ćeš, da u nas, 
kako je danas, neima muklih glasovah (pomisli na pri- 
liku, da je posvuda onako, kako jošter i sada Cerno- 
ogorci nčke rčči izgovaraju!): zabačeni su budi sasvim 
budi u zamčnu punoglasja. Nego samo a € i a se 
protive se upravo organizmu jezika, ter jih od pervoga 
početka domaćih pismenih uspomenah (u XI. včku) re- 
dovito zamčnjuju u: e ai oy; zaz 8 paki u & odčrža 
se dugo vremena jedan i to ovaj posičdnji poluglas u 
(u glag. T.), koji su u rččih dan, otec, kratsk itd. ja- 
mačno izgovarali poput kratkoga u. Nadalje imade 
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slovenština uz u jošter mukliji zi (y), koji su već naj- 
stariji glagolski spomenici hčrvatske recenzije izmčnili 
svagdč u prosti 4 (8), cirilski pak imađu takodjer tr, 
ali ga neumiju upotrebljivati, gdč i kako bi valjalo, 
nego uvčk mčšaju u sa u — dokaz, da organizam na- 
šega jezika od XI. včka nije zbilja poznavao van jedan 
prosti # — U slov. jeziku piše se posič p i posič a, 
kada su samoglasi, po jedan poluglas: cpZAbljE, EAZKZ ; 
ovaj pravopisni zakon svčdoči, da si imamo stvar. pred- 
stavljati ovako: da se posič pi a, kada su samoglasi, - 
nčgda čuo kratak poluglas, koji .bijaše po slovčnskoj na- 
vadi prema punim glasom a ili o inih jezikah n. p. granum: 
zpzno, a kasnije ima se smatrati, da su pz i Az u tčsnu sa- 
vezu kao od prilike kod nas lj i nj i zato sčrbski spome- 
nici skoro nikada neizostavljaju poslč p rečenoga polu- 
glasa, da samo samoglasni p razluče od suglasnoga; nasu- 
prot hčrvatski spomenici počeše dosta rano (osobito glagol- 
ski) izbacivati onaj poluglas za r, kao stvar zbilja su- 
višnu: srd'ce QEIbIV3; od az _ pak izadje u XIII. do 
XV. včka radi lagljega izgovora samoglas u: BAZKZ 
predje u g8ku. — Napokon niti 'k nemogaše po izgovoru 
staroslovčnskom odolčvati svim varijacijam svoga izgo- 
vora u našem jeziku; zato ga u kasnijih spomenicih sve 
to više izostavljaju, pišuć prema okolici, odakle izhodi 
spomenik, čas u (8), čas £ (9), čas ue ili 1. — U suglasih 
neima znatne razlike do tj i dy, kojih nemogaše ovako 
podnčti slovenština, nego će premetnuti: št ižd; ovdč se 
pravilnije i pčrvobitnije sačuva u nas: noć (not$): Houra, 
medja: Memaa. To je posič nosnih samoglasah druga 
i najbitnija karakteristika jezika slovenskoga prema 
hčrvatskomu, a budući naš jezik poprimio pismena slo- 
venska, nadje se upravo ovdč u neprilici, kako će iz- 
raziti one glasove, za koje u slovenskoj azbuci nebijaše 
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znakovah: pomagahu se ovako: Noli», NOKb, Hoku  (glag. 
samo PAT); MEXAA, METI, MEA, MEba (glag. M34, MJEPI) 
gled. Gram. S. 5. — Tvoreći rčči, dolikuju po- 
najviše oni isti dometci jeziku hčrvatskomu koji i slo- 
venskomu, gdčkoji su redje porabe, a imade i novšti- 


nah. — Istinite su rčči pčsnikove: et verborum interit 
aetas: imamo primčrah, da od istoga korčna jedno 
stablo usahne, ali ujedno potčraše nove grane. — Čim 


se ovakovih razlikah nakupi više, podobne su preobra- 
ziti sav jezik. | 

Oblici rččih, što dalje, to više gube nutarnju snagu: 
nastavci padežni i osobni, koji bijahu nčgda samostalni 
korčni, troše se svaki dan više, njihovo znamenovanje 
potamnjuje sasvim. Jezik izbčgava, što više može, nera- 
zumive mu nepravilnosti, a sila analogije priteže malinu 
osobinah uz množinu pravilnosti: osim naravske dvojine, 
kao što su: own, pawov, Horov i. t. d. (Nom. ruke, noge 
već nije u dvojini) neće se više jeziku, da svagdč raz- 
likuje dvojina od množine, kako je stari slovenski raz- 
likovao, kamo li da uz dvojinu imena prilaže i dvojinu 
glagola! 

Napokon kako god čovččanstvo u obće po mnčnju 
nčkih t&lom biva sve to slabije, a osiljuje duhom, tako 
i njegov jezik: gubeći bogatstvo materijalno, koje se sasto- 
jaše u punih oblicih, biva mu duh samostalniji i razvi- 
jeniji. U staroslovenskoj skladnji nalazimo mnogo po- 
javah, gdč je više uziman obzir na jezik gčrčki, nego 
li je samostalnost slovčnskoga sloga dopuštala, a proiz- 
vodi literature sčrbske od XIII. do XVIII. včka izkva- 
reni su u slogu bezprimčrnom  nadutoštju bizatinskom 
na toliko, da se jedva i podnosi čitanje one goleme sile 
praznih rččih. 

S. 5. Kada s koncem 9. včka slovenska literatura 
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-za onda same cčrkvene knjige- udje medju Harvate i 
Sčrbe, bijahu glavne osobine njihova narččja već razvi- 
jene, i zato se medjusobni odnošaj može pomisliti na 
četiri načina: slovenski i hervatski (ili serbski) jezik 
sam za se, ili onaj izmčšan uplivom ovoga, a ovaj upli- 
vom onoga. Za sve četiri varsti neima primčrah iz jedne 
ter iste dobe, nego jedna sičdi za drugom: kakov bijaše 
jezik slovenski u IX. i X. včku, vidi se od prilike iz 
onih najstarijih, a do sada dočuvanih rukopisah sv. pisma, 
naročito novoga zavčta, koji se s originalom pčrvih pre- 
voditeljah mogu uzporediti kao prepisi 3 ili 4 ruke. 
Jeda li je ikoji od sačuvanih onih rukopisah bio pisan 
hrvatskom rukom, to se pravo nezna, nego se može 
glutiti za jedan jediti spomenik. Kakav pako bijaše ovoga 
istoga vremena jezik hervatski, toga iz podpunih, po je- 
ziku čisto narodnih, spomenikah nemožeš razabrati, jerbo 
jih neima ni u X. ni dalje sve do XIII. včka; da ipak 
nčkakovu sliku našega jezika uzimaš i prije ovoga vre- 
mena, valja osobitom oprezom iz spomenikah mčšovita, 
t.j. poluslovenskoga, poluhčrvatskoga jezika odabrati 
ono, što nije slovensko, nego domaće. Tako na priliku 
našav u istom spomeniku (XII. včka) uz genitiv na aro 
od imenah pridavnih već i oblik današnji ora (eReTora 
1189. cgakora, gemnera 1199), umal+ ćeš znati, da je ono 
slovenski, a ovo hervatski i. t. d. 


Premda i ovako nezamahnusmo preko XI. včka 
natrag, izpunjuju ipak prošlih včkovah prazninu pončšto 
spomenici latinski (listine hčrvatskih kraljevah, najstarija 
837! dopisivanje s rimskim dvorom), u kojih čitamo 
mnogo harvatskih imenah, što osobnih, što mčstnih, sa- 
mo treba na um uzeti, da tudjemu uhu domaće rčči 
čudnovato zvone, da je latinsko pismo za organizam na- 
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šega jezika bez prikroja sasvim nedostatno, i napokon 
da istih ovih rččih kritičkoga izdanja jošter neimamo. 

S. 6. Kod spomenikah mčšovita jezika, kojih ima- 
mo včrlo mnogo, valja nam razlikovati i opet dvč včrsti, 
u jednoj je jezik većinom slovenski, a samo je recenzija 
ili prepis udešen naravi hčrvatskoj; u drugoj je pretežna 
strana narččja domaćega, a manje imade tragovah slo- 
venštini: onaj reći ćemo da je jezik harvatsko-slovenski 
ili sčrbsko-slovenski, ovaj sloveno-hčrvatski ili sloveno- 
serbski. 

a) Ono pšervo jezik je porabe cčrkvene, knjigah 
namčnjenih u širem smislu službi božjoj, i to u početku 
t.j. u XI.—XIV. včku pravi slovenski, recenzije her- 
vatske i sčrbske (gled. I. S. 7. e, f. g); što je hervatsko, 
što li sčrbsko, razaznati se nemože, već ako ćeš, što: 
nimalo neodgovara istini historičnoj, uzet za razliku buk- 
vicu glagolsku i cirilsku. — Kasnije uvukoše se i drugi 
hervatizmi (ili po gramatici ili po leksiku), ter je ovako 
trajalo punih pet včkovah, dok se u 17. i 18. včku, u 
zao čas udariv krivim putem, latiše posla na zapadu: 
Levaković i Karaman; a na iztoku pokvariše jezik 
knjige cčrkvene ruske, koje su slčdbenici iztočnoga pra- 
voslavja, zaprččeni u svakom napredku kod kuće, dobi- 
vali od srodnih po včri Rusah. — Ovaj po krivom načelu 
 zamčršeni jezik nije više zanimiv, i zato se historija 
prekida sa XVI. stolčtjem, a to tim većma, što s kon- 
cem XV. včka prestaje jedina važnost rukopisah, pošto 
izadju na svčt pčrve tiskane knjige. (1483)! — 

b) Drugo jest jezik porabe svčtovne, u koliko sva- 
kovčrstne prigode ovoga života zahtčvahu, da se čas ovo 
čas ono bilježkom pismenom .osigura; a to su svakojaki 
ugovori, povelje i povlastice, pisani zakoni i naredbe. 
Spomenici ove včrsti imadu zato i za historiju jezika 
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veliku znamenitost, što nam se sačuvaše iz one dobe, 
kada neima drugih primčrah, iz kojih bismo se učili 
jezik narodni, a to je od XII. do XV. včka. I ovdč bi- 
jahu sastavitelji ponajviše svećenici, jedina za onda klasa 
pismenih ljudih, kojim cčrkvena slovenština bijaše od 
svakdanje službe božje včrlo dobro poznata: a to je s 
toga važno, jerbo se tim načinom lahko dokučuje, oda- 
kle dospčše u ovu včrst spomenikah uz narodni jezik 
sad veći sad manji tragovi slovenštine. — Napokon iz 
ovih spomenikah ulazimo najprije u trag nčkojim raz- 
likam dialektičnim, iz kojih ćemo se danas sutra mnogo 
naučiti, naročito, da se neda opravdati ono umovanje 
nčkih ljudih, kao da je sama čakavština hčrvatska, a 
sve drugo sčrbsko. — Gledaj o tom više u II. dčlu 
čitanke: Uvod u včk hčrvatsko-serbski. 


-_ 
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II. Dvoje pismo. *) 


S. 1. Težko je slovčnske rčči pisati pismom gerč- 
kim ili lativskim bez diakrize: kolika je u tom neprilika, 
dokazuju primčri bizantinskih i latinskih historikah; ka- 
ko li je sumnjivo od neizvčstna pravopisa zaključivati na 
ustmeni izgovor, predočuju stari spomenici česki i odlomci 
frizinski. — Zato se kod praktičnosti starih narodah 
uečudimo njihovomu nastojanju, da ona jedna slova, koja 
prelažahu od susčda na susčda, preustroje i dopune pre- 


*) Slovčni imaju za pisanja svoga jezika, točno i pravo govoreć, ne 
dvoje, nego troje pismo: a) pismo čisto-slovčnsko, iliti na- 
prosto slovčnsko t.j. glagolicu. b) pismo garčko-slovčnsko, 
iliti tako zvanu cirilicu i c) pismo latinsko-slovčnsko iliti tako 
zvanu hčrvatsko, česko itd. t. j. latinicu. Ob ovom posičdnjem pi- 
smu negovorimo s toga, što se njim nisu služili rukopisi staro- 
slovenski, nego samo posebne narodne literature slovčnske, 
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ma naravi svojega jezika: tako učiniše i Gčrci i Rimljani. 
U onu sliku života starih Slovčnah, kakovu gradi pra- 
vedan povčstnik iz sabranih odasvud včstih o njihovu 
životu, pristaje sasvim Ičpo hipoteza, da ako i nisu često 
upotrebljivali umčtnosti, kojoj danas govorimo pismo, 
ipak ju jamačno nčkoliko poznavahu, štujuć visoko izum 
duha ljudskoga, kojim spomen umerloga čovčka postaje 
vččnim i neumerlim. — Niti je to pusto nagovčštanje, 
oniti sičpa i pristrana ljubav, nego izrikom se veli, da 
budući jošter pogani ,čitahu i gatahu cčrtami i rčzami“, 
kojih je rččih taj valjani smisao, da umčtnost pisma bi- 
jaše u rukuh svećeničkih, namčnjena svčrham nabožnim 
tadanjega bogoslužja, a da se pismo neupotrebljavaše 
drugačije van za ečrtanje ili rezanje u dčrvo i ostalo 
gradivo, nepišuć još na pergameni ni na papiru. 

Može biti da pojedina kolčna, a svakako pojedine 
osobe, koje se doticahu Gerkah i Rimljanah, poznavahu 
njihov jezik i pismo. Točnije nisu stvari jošte izpitane, 
niti se zna o porabi pisma, makar kakova, sve do vre- 
menah pokerštenja. Hervati stoje u pčrvom redu slo- 
včnskih narodah, koji se pokerstiše, a razviv včrlo rano 
samostalni dčržavni život, bijaše jim od potrebe nčkolika 
pismenost; da li samo latinska? Čini se, da ne; barem 
stara tradicija izrikom tverdi, da ,Slovčni pisahu slo- 
včnski jezik rimskimi i gerčkimi slovi bez ustrojenja.“ -— 

8 2. Istom u drugoj polovici IX. včka — tako 
svčdoče jednoglasno to domaći to vanjski izvori — 
bude pozvan Konstantin filosof, inače prozvan Ciril, da 
krene učiti včru Isusovu i učvčršćivati u njoj pokeršteni 
već narod slovčnski, koji sčdjaše u Moravskoj, vladanju 
Rastislavljevu; a on doznav, da za taj jezik neima jošter 
slovah, prije nego će se latiti daljega posla, sastavi, kažu, 
nove glasovom jezika primčrene znake, i uze prevadjati 
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sv. evangjelje: Hekonu g cnogo! — Koliko je god go- 
vora ob ovom prosvčćenom i bogom odabranom mužu, 
nerastavlja se nigdč izum slovah od glavnije njegove 
zadaće, slovčnskoga prevoda sv. knjigah, i mi smo bolje 
izvešteni ob ovom drugom, nego li o prvom. To nebi 
ipak nikoga mnogo smetalo, da su stare slovčnske knjige 
pisane sve samo jednimi slovi, jer bismo tad znali, da 
se zanj imamo zahvaliti pomenutomu Bpamosomnu e 
voučitelju. 

Ali uz azbuku garčko-slovčnsku iliti tako ZVanu ci- 
rilicu, koja ov čas služi toli cčrkvi svih gčrčko-pravo- 
slavnih Slovčnah, koli dčržavi Ruskoj i Sčrbskoj, ima i 
druga slovčnska, nčgda daleko po Slovčnstvu razširena 
glagolska azbuka, koja služaše cerkvi jednoj i drugoj i 
koju tradicija slovčnskoga svećenstva već od davna pri- 
pisuje sv. Jerolimu (god. 1248. pisa papa Innocencij IV.: 


in Slavonia est litera specialis, quam illius terrae clerici 


se habere a b. Hieronymo asserentes). — U prošlom i 
bolje u našem včku pobijahu nčki inako učeni ljudi ovo 
svećeničko mnčnje o sv. Jerolimu kao stvar posve ne- 
mogućnu, ali čim se izvčstnije dokazivaše, da onako nije, 
tim težji bijaše odgovor, kako li da jest? -— Osobito 
neizvčstan bijaše odgovor na pitanje, koje se je uvčk 
opetovalo, je li starija azbuka slovčnska od gerčko-slo- 
včnske? inimi rččmi: jeli starija glagolica ili cirilica ? — 

Već u prošlom stolčiju dokazivaše oštroumnimi 
kombinacijami Gelazij Dobner, (god. 1785), da je gla- 
golica starija, nego njegov glas bijaše preslab protiva 


ugledu Dobrovskoga, koji ju smčsti istom u 13. včk kgo, 


fobož izum katoličkoga svećenstva, da bi, kako mišljaše 
Dobrovski, štitila katolicizam od navalah gerčkoga pra-. 
voslavja. Dobrovski mogaše (tenđencioznim i političkim?) 
ovim svojim mnčnjem tim laglje zančti učeni svčt, što za 
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onda nije još vitko ni slutio, da ima spomenikah starijih 
od 13 včka. — Nego neosta ovako za dugo. — Kopi- 
taru bijaše već malo za tim lahko, ustati protiva mnčnju 
Dobrovskoga, čim mu dopade rukuh tako zvani Glagolita 
Clozianus, pčrvi glagolski spomenik, pisan jezikom sta- 
roslovenskim a oblom glagolicom. Od ovoga vremena 
(1836) razbijahu si još većma o tom glavu učeni ljudi, 
da pronadju štogod osnovana i odrčsita, a mnčnje većine 
nagibaše se sve to bolje glagolici u prilog, najprije samo, 
. da je starija, nego li mišljaše Dobrovski, zatim da je 
starija i od cirilice; a napokon na temelju odkrivenih 
medju tim preznamenitih spomenikah bugarskoglagolskih 
usudi se Šafarik nakon trudnih naukah; kojim bčše sve 
svoje sile “posvetio , razmčr glagolice i cirilice upravo 
preokrenuti, izrekav god. 1859, da je upravo glagolicu 
iliti pismo slovčnsko sastavio Ciril, a tako zvanu cirilicu 
iliti pismo gerčko počeo upotrebljivati njegov učenik Kle- 
ment. Ovo poslčdnje mnčnje velikoga pokojnika nadje 
učena zaštitnika i u Dru. Račkom, koji napisa o tom po: 
sebno dčlo: slovčnsko pismo. — 

S. 3. Pošto se je do danas neumornim istraživanjem 
spomenikah ušlo u trag glagolici iz samoga X. včka 
(982!) a starijih neće biti ni rukopisah cirilskih, dolazi 
se . međjusobnim sravnjivanjem njihove grafičke naravi, 
od prilike do ovih istinah: a) glagolica kao pismo čisto- 
slovčnsko, znatno je nenarednija, dakle korak većega 
svčršenstva navodi nas od nje.na narednije pismo gčr- 
čko t. j. na cirilicu, a ne na opako; b) u glagolici 
imade slovah, koja slute na prastaru navadu pisanja .s 
desna na Ičvo, česa u pismu gerčkom t. j. u cirilici ne- 
ima; c) cirilska azbuka sastoji se od dva dčla: jedan, i to 
najveći, nije ništa drugo, nego gol golcat alfabet gčrčki 
po formah, koje bijahu-u običaju včka IX. i X. ; drugi, koji 
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se podpuuo slaže s glagolicom, po svoj prilici uzajmljen 
je:od glagolice, što predpostavlja, daje pismo slovčnsko 
tsj. glagolica već: bivstvovala, kada se nčki počeli prilago- 
djivati za pisanje slovčnsko alfabet gčrčki, t. |. kada su 
saštavljali tako zvanu cirilicu. — Buduć da se: osim 
toga starina poznatih danas spomenikah glagolskih. sretno 
taknii's najstarijimi cirilskimi, bilo bi i za najžešćega 
branitelja cirilice težko, neustupiti. prvenstvo vremena i 
dobe glagoljici, i nepristati uz ovu izreka: glagolica 
je starija od cirilice. -— Mirnim i nepristranim 
razmatranjem, stvari same uvčrit :ćeš se u toliko ob is- 
tinitosti ove izreke, da je nebi ni to uzd&rmalo, kada bi 
se upravo:.dokazalo, da je glagolica makar i kasnije ili 
upravo istom povođom. cirilice pomolila glavu, ter iz za- 
biti poganske. stupila u službu kčrštjansku. — 

“ (> & 4, Nije tako: lahko dokazati druge, Šafarikom 
izrečene tačke: o glagolici, da .bi ju t. j. bio: uprava 
Qiril sastavio, pak. onda Klement cirilicu; tomu se 
najprije: jako protivi javno mnčnje od više včkovah, koje 
počam onamo od XII. stolčtja ime Cirilovo spaja s pi8+ 
smom . cirilskimi:,'ali::neustrašeni povčstnik dokazuje na 
temelju jednoga: zapisa iz XI. včka, da se je nčgda po 
svoj prilici ' ,kurilovicom'. nazivalo ono: drugo i starije 
pismo: :glagolsko !: Nazivi su dakle kasniji, neimaju. site 
dokazujuće ni kođ ,Cirilove“ cirilice, kako jim nije včro- 
vati kod. Jerolimove“. glagolice! '—+ -Obraniv se ovako 
od .mogućih 'predsudah, uzima: povčstnik: što starije spo- 
menike, glagolske i: cirilske u ruke, ter se osvčđočuje 
ob: istini ovih .prevažnih .izrekah: a) ima verlo starih 
cirilskih spomenikah, koji su već nčgdč u XI. včku pre- 
pisani: bili iz glagolskih -izvornikah;. b) gdčgdč vide se 
upravo tragovi glagolskoga pisma; pomčšana istodobno 
imedju cirilicu;:.c) nadje, se i takovih rukopisah (po 
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imenu gčrčkom: palimpsestah) gdč su porvo pismo gla- 
golsko. oterli i ostrugali pak sgora pisali cirilicom! Ose 
tri točke dokazuju sasma jasno, da u X., XL, i XII. 
včku bijaše glagolica poznata na široko: po 'Slovčnstvu 
i garčkom i latinskom, glagolski da bijahu pisani mnogi u 
cčrkvenoj književnosti onoga vremenu znatni :spomenici, 
ali se do nas dočuvaše samo u cirilskih prepigih; pošto 
je već nčkako od konca X. i u XI. v&eku zavladala. borba 
izmedju pisma slovčnuskoga t. j: glagolice i pisma gčrč«- 
koga, ili tako zvane cirilice, ter u XI: včku preote 
malne sasvim mah ovo drugo: pismo! —: Bi li glagolica 
ikada bila došla do toga, da se iz nje čine prepisi . ci- 
rilski, kada nebi već u X. včku njezina literatura, po- 
trebita za slovčnsko bogoslužje i iztočne.i zapadne: cčr: 
kve, bogatija bila nego cirilska? Da je glagelica nd- 
mah izp&rva namčnjena bila razlici zapadne od: iztočne 
crkve, da je služila samo obredom zapadnim, nebi. se 
imali nalaziti prastari glagolski spomenici evaungjelja i | 
drugih sv. knjigah, po razredjenju ečrkve iztočne! Na 
koga će dakle sve to slutiti, nego li.na samoga: Cirila, | 
koji započe prevod evangjelja, kako legenda piše, sa 
Hekonu_ E camogo! — Jošter bliže tiče se Cirila:i Metoda; - 
što Šafarik dokazivaše razlike u tekstu glagolskom: od. 
cirilskoga, iz kojih se može zaključiti, da je prevod gla- 
golski u obće nesavčršeniji, a po jeziku starodavniji,: 
napose da imade u izrazih osobinah panonskih! -——:..< 

$. 5. Nego da budemo pravedni, valja nam. pris 
znati, da se svi ovi razlozi samo posredice mogu u: su- - 
vez -staviti s izumom sloyah Cirilovim; odasvad izilagi - 
mnčnje Šafafikove včrojatnim :doista, nu nemože se reći 
izvčstnim. — Jer što su glagolski spomenici včrlo stari, 
odatle nesičdi još: ništa za s&m izvor siovah; još bi se 
uvčk moglo pomisliti, da je Ciril i znajući za glagola 
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slova (u smislu Hrabrovih čšrtah i rezah) ipak kao čovčk 
obrazovan i odgojen u duhu gčrčkom, volio upotreblji- 
vati u pisanju slovčnskom prilagodjena gčrčka slova iliti 
tako zvana cirilska. 

Znajuć Šafafik, da su to samo relativni dokazi, 
kosnu se neposredice stvari ovako: a.) Slovčni neima- 
djahu prije Cirilova izuma nikakovih slovah. Ovako 
će, čini se, povčstnik biti upravo prisiljen, glagolicu, o 
kojoj je osvčđdočen, da je starija, pripisati upravo Cirilu, 
ter. će uza to tim laglje pristati, što imade barem: jedna 
včst o Klementu, koju može protegnuti i razumčvati o 
cirilici. — 

Medjutim to nije ipak tako sigurno, kako bi se na 
pervi mah mislilo, da Slovčni prije Cirila neimadjahu 
zbilja ništa, Jeo nalična. Nije izum slovah glavna 
zasluga mudroga Konstantina; nego što je slova prila- 
godio potrebam karštjanskim, to probudi pozornost a i 
zavist silnih protivnikah! Ako je tako, a to jest, pitat 
ćeš se i opet sve jednako, što da može biti sakriveno 
u znamenitih rččih cčrnorizca Hrabra? Legende! tko 
ih smije užimati u slovnom smislu? Na priliku: je- 
dva se dokučuje, kako se je Rastislav upravo obra- 
tio u gčrčki Carigrad po slovčnske učitelje, ako nije ni- 
šta jošter bio čuo o gdčkakovom slovčnskom bogoslužju 
na jugu? — Nije li možebiti u legendi, kako skoro uvčk 
u zaodčvenih mythosom istinah, tako zvani hysteron 
proteron? pak što će reći, kada cesar Kostantinu na 
pitanje, imadu li Moravci slova za svoj jezik, odgo- 
vara: ,d&d moj ni otac moj ni ini mnozi, iskavši, toga 
nisu obreli, kako ja mogu to obresti?“ — Ako sve 
potankosti onoga razgovora u jednoj legendi, o čem 
se u drugoj ni rčči nespominje, moraju imati nčko zna- 
menovanje, to se smije pitati i za smisao ovih navede- 
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nih rččih! Zatim nastavlja Šafafik: b) slova Cirilova 
bijahu skroz nova, to će reći, včrlo nenalična gčrč- 
kim, pak zato zazorna i Gerkom i Latinom. — Ni to 
nije sigurno: Kad bismo se deržali duha legendah, mo- 
glo .bi se prije protivno dokazati; izrazi pak ,literae 
noviter inventae ili repertae“ osobito kad se znade, tko 
jih izušćuje, nedokazuju ništa. — [To isto rekoše i za 
Ulfilu]! — Panegirikom pripisivati historičnu vrčdnost u 
slovnom smislu, nije u znanosti običaj. —: Izrazi slo- 
včnski: složiti, ustrojiti, sastaviti, stvoriti (== učiniti) 
nedokazuju ništa ni za to ni proti tomu.  Usuprot se 
neda tajiti, da Konstantinu svakako bijaše naručniji 
i u svakom obziru : bliži alfabet grčki, da si uza svu 
mudrost neotegoti. posla preko reda. Pomisli, da je je- 
dan._muž imao sastaviti ,skroz nova“ slova, priviknuti 
jim najprije sam, onda prevoditi sv. pismo, i napokon 
podučiti u tom i druge! A što se Gerci, Latini i 
 N&mci opirahu slovčnskoj azbuci, nenavaljivahu na slova 
kao sredstvo nego na jema t j. na prevod SV. pisma) 
kao- svčrhu. 

Skoro. najviše može u svem ovom pitanju: odlučiti 
še razprava cčrnorizca Hrabra o slovih: — Nego baš o 
tom neprecčnjenom spisu nisu jošter izpitivanja učenih 
muževah došla do nikakvoga jednoglasna rezultata. Istina, 
da su se Šafatik i Rački napokon domišljali; da se ondč 
po svoj prilici. svuda razumčva glagolica, kako izvadjahu 
iz nčkih priznakah Bodjanski, Sreznjevski, Hanuš -ali 
prigovori Hattalini nisu jošte pobijeni, dapače tko odanle 
neizvadja, što bi njegova volja želčla, nego što rčči 
kažu, dopustit će, da nam se po razpravi Hrbrovoj ipak 
prije nameće kano sama od sebe cirilica, nego li se 
može umčtno iztumačiti glagolica: takav je, negledeć 
na zameršen red slovah, čitav duh razprave i pra- 
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vac obrane Hrabrove, a to je tim važnije, što se 
neće tako lahko prepisivanjem izkvariti, kako red nčko- 


likih «slovah. Osim toga čitamo u Vukovu rukopisu, koji | 


je istina tako .izkvaren, da naliči učkoj bezumnoj para- 
frazi ostalih Hrabrove razprave rukopisah, ove rčči: što 
glagolju Garci bezumni, da od naših: se knjigah izvela 
slovenska knjiga, to. reci. Gčrku it. đ,. ana drugom mč- 
stu piše, da .,Kiril filozof“ sastavi slova ,jedna po gčrč- 
kih a. druga po ragumu i daru božjem“. Ovo bi se 
svakako moglo smatrati barem komentarom običnih 
tekstah .Hrabrovih! 

> Vidi se dakle, da > upravo oni: E edslosi koji se ne- 
posredno tiču kakvoće Cirilova pisma, nisu jošter sa- 
svim. nepobitai, ter će zato i borba mnčnjah ostati do- 
tle. glede ove posičdaje točke neodlučna, dok s. oveili s 
one strane nepristupe novi, do: sada nepoznati razlozi: 
medju. tim bolji je svakakg i ovakov negativni odgovor 
pego da prenaglim. zaključkom sami, sebi mI vrata 
i. etegotimo, put. k istini. <. 

U ostalom dčržmo za sad za suikežino: 0v0:. a) 

glagolica je,. i formom svojom i oblikom. jezičnim i 
pčrvanstvom prevoda svetih ki asia od tako 
Zvane. cirilica;:.— 
. <+/b): ime. slovčnskoga pisma. zaslužuje Sama 
glagolica, dočim je, od: ostalih dvajuh alfabetah koji su 
kod Slovčnah u običaju, Be grrta a sg la- 
kn ski + , 
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o0Dio pore 
- Staroslovenski včk. no 

og 1. U ovoj knjizi ima se u kratkih - slikah .preL 
dočiti: čitatelju život jezika :harvatskoga ,' 'kako se: :o4 
najstarijih pojavah “pismenih izpod vladanja: 'cčrkvene 
slovenštine ponajprije samo nesigurno pomalja, kasnije 
sve veću samostalnost preotima. : > i Eon 

Da: uzmognemo  razuničti duševnu “ ši koja 
se zdmetnu izmedju dva življa: slovenskoga i hčrvatskoga, 
potrelit je čverst temelj i točno poznavanje jezika“ na 
valjujućega; to jest prave starosloverištine, koju dan'dđa- 
našnji' doista samo: umčtnim načinom proizvodimo, pošto 
je više neima nigđč u života, ali u IX. včku  neizmiski 
je Ciril i Metod: iz svoje glave, već .nadje jamačno živa 
u ustiuh Slovćnah bugarskih“i panonskih, odakle: ju: sreća 
i nesreća žhznese medju ostala plemena, fapose :medja 
Hervate i Sčrbe. :— Što 'ima spomettikali lovoga 'jegika, 
prozvati ćemo:včkem st&arostovenskim,a'ld onoga, 
što gore rekosrio '6 recenzijah' slovenštine;:razumije.:s6, 
da 'se: ovdč: negovori o 'uepostednoj zaostavštini:'pčbvoga 
rađa, niti ob onih sam6 spomenicih; koji'bi upravo izho: 
dili iz posčlah nčgdašnjih Slovenah, nego, našla: uzbu- 
djena pomnja iztraživarja naših vremenah koju!,ofakovu 
jezičnu: starina 'gd& mu -dtagu , upravo: jezik udlačnja, 
spada li u Starosloveliški včk. “Bio 'najme rukopis: na 
šast u Bugarskoj bio n Ruskoj,' bio u Harvatskoj ili druge 
d&, dok 'ma nije sastavitelj ili prepisnik navlaš i samo- 
svčstno dotčrao jezika “prema: posebnim zalitšvetmn: svojega 
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narččja, dotle se računa medju staroslovenske; na slu- 
čajnosti neće se dakako obzir uzeti. — Ovakovim je 
spomenikom lahko već u naprčd označiti i dobu: neidu 
bo preko konca XII. včka, kada se posvuda razviše do- 
maće recenzije, dapače u Ruskoj i Hervatskoj još i 
prije. — | 

8. 2. Spomenici ovoga včka svi su skoro carkve- 
noga sadčržaja, namčnjeni službi božjoj: to je glavni 
njihov značaj. — Buduć pak, da ovamo spada sve 


književno bogatstvo slovčnske cerkve IX. do XII. včka, 


valja nam razlučiti one svete knjige, koje od prilike sa- | 
činjavahu upravo trud i prevod sv. apostolah Cirila i 
Metoda, od kasnijih dopunjenjah X. i XI. včka. Misao 
sama o njihovom blagovčštenju zahtšva, što se legendami : 
potvčrdjuje, da najprije prevede Ciril sv. Evangjelje, 
razredjeno za porabu cčrkvenu po obredu iztočnom. 
Vrčdnost ovoga prevoda verlo je velika: divnoj prostoti 
rčči božje, koja zaodčva nedohitnu mudrost, dolikuje u 
sretan čas prost ali plemenit izraz slovčnski; točnost 
prema tekstu. gčrčkomu nespada nigdč u nasilje proti 
naravi jezika slovčnskoga, kako kod mnogih kasnijih pre- 
voditeljah.  Prastarih rukopisnih evangjeljah sačuva se 
dosta mnogo, nezna se ipak, je li ikoje iz X. včka; raz- 
redjena su ili za cčrkvenu porabu na dneve, i to će biti 
stariji način, ili redom po evangjelistah, kako je trebalo 
manastirom i inače za čitanje; po pismu ili su glagol- 
ska ili cirilska. — 

Najstarije cirilsko evangjelje jest ono god. 1057, 


prozvano Ostromirovo, pisano u Ruskoj, razredjeno 


po. obredu .garčkom ; (izdano pčrvi put od, Wostokova u 
Petrogradu god. 1843.) njemu odgovara glagolsko, 
po imenu Assemanovo, bez godine, ipak najkasnije 
iz XI. včka, izhodi iz okolice Ohridske, sada se čuva u 
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Rimu (dosada su izdani odlomci, čitavo izilazi sada u 
Zagrebu trudom Dr. Račkoga.) Razlika medju oba ova 
najznamenitija evangjelja nije, osim pravopisa, velika, a 
ipak je včrlo znamenita s toga, što se doslčdno izve- 
dena nalazi u svih skoro glagolskih spomenicih prema 
cirilskim, Osim ovih vrčdni su, da se napomenu slč- 
deći cirilski rukopisi nedčljnih (aprakos-) evangjeljah: 
Mstislavljevo, pisano 1125—1132; Dobrilovo od 
godine 1164. (oba s očitimi biljezi svoga ruskoga porčtla) i 
Remsko, obitelji bugarske, znamenito sa svoje sudbine. 
— Glagolskih ovakovih (t. j. po nedčljah) evangjeljah 
neima osim spomenutoga Assemanova. — Evangjeljah po 
evangjelistah, koja se zovu tetroevangjelja, neima ciril- 
skih iz. XI. včka nijednoga, a iz XII. včka takodjer malo: 
najstarije bit će ono od godine. 1144., nazvano krilo- 
ško, (obitelji ruske); kasnije pak prepisanih tetroevan- 
gjeljah, osobito bugarske obitelji, nalazi se i po ruskih 
knjižnicah iz 14—16. včka mnogo.  Usuprot imade 
dvoje, troje li glagolsko evangjelje, iz najstarije dobe, to 
jest iz XI. včka, ako ne i prije: najznamenitije bit će 
Zografsko (gdč se i dans čuva), koje je, vele Seva- 
stianov cčlo fotografično snimio; sa svete Gore proiz- 
hodi i Grigorovićevo, sada u njega u Kazanu, a na- 
šasto u skitu sv. Bogorodice, od trećega pak. sačuvaše 
se samo tako zvani odlomci Mihanovićevi. Nebrojena 
množina evangjeljah iz kasnijih vremenah nespada ova- 
mo, budući da nam nije do podpuna spominjanja svih 
ove versti proizvodah, nego samo do onih, koji se odli- 
kuju starinom. 

S. 3. Drugi posao slovčnskih učiteljah se ker- 
štjanske bijaše skopčan s pčrvim, ato je prevod A po- 
stola (tako zvana dčla apostolska), razredjen jamačno ta- 
kodjer za ečrkveno čitanje po obredu gčrčkom. Čudno- 
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vato je, da sedo dan danas nadje malo rukopisah Apo- 
stola iz pčrvoga staroslovenskoga včka:  Šafatik spo- 
minje kao najstariji apostol Pogodinov od god. 1195, a 
znamenit je praxapostolar Ohridski u Grigorovića iz 
XII. včka, budući da se uz pismo cirilsko na dva mč- 
sta nahodi više redakah glagolskih: pisan bi u Bugar- 
skoj; istoj od prilike dobi i istoj obitelji pripada i apo- 
stol Strumički; i opet očevidno prepisan s glagolskoga 
izvornika. — Najposlč u Grigorovića kažu iz XII. včka, 
bugarske obitelji, tako zvani apostolus slčpčensis. 
Najstarodavniji tekst apostola sačuva se u onakovih ru- 
kopisih, koji su s tumačenjem, kamo spada osobito onaj 
od god. 1220. u Moskvi. U IL. včku t. j. medju spo- 
menici slovenskimi serbske recenzije spomenut ćemo a p 0- 
stol šišatovački od god. 1324., jedan od najičpših 
ovčtovah cčrkvene književnosti. starosarbske. — 

Za izvčstno može se uzeti, da: medju. pčrvi prevod 
sv. pisma spada i.psaltir: to dokazuju ne samo mriogi 
rukopisi pčrve. dobe, nego -još bolje starina jezika, koja 
se neće sasvim: ukinuti ni u novijih“ prepiših. ' I'ovdč, 
kao kod evangjeljah; ima nčkoliko osobinah; koje -raz- 
dvajaju sve rukopise u pervobitnoglagolske i pšrvobitno- 
cirilske, a iz naravi šadčržaja tumači se kano kod Apostola, 
zašto se upravo tumačeni psaltir sačava u najstarijih 
rukopisih i s najstarijim tekstom: t&: knjige porabe -cčr- | 
kvene moradu uvčk biti: točnije, to će 'reći: više i češće | 
od pogrčšakah izpravljane; nego li porabe domaće. Naj- 
stariji rukopisi psaltira ovi su: Odlomei Fuge- 
nijevi (svega samo 20 listah, gled. Kopitar.Glag. Cloz. 
41.), s tumačenjem teksta, koji se Atanasiju - pripisuje, 
svakako iz XI. včka; nosi tragovah. glagolice; inače“ pi- 
san cirilicom. — Upravo ovakov ali podpun jedan je ru- 
kopis u bivšoj Pogodinovoj sbirci, drugi u c. javnoj 
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bibloteci u Petrogradu, oba od prilike iz XII. včka, s 
jednakim tumačenjem. Tretji je psaltir bolonjski, 
jer se sada ondč. nalazi, nego proizlazi iz Bugarske, pi- 
san cirilitom, ali jamačno kao prepis glagolskoga. izvor- 
nika pripada koncu XII. včka (prije 1195.) — Bit će 
jih i više na priliku u Gorski i Nevostr. Opis 1. 185 
spominje se jedan rukopis tumačena psaltira, u Čudovu 
Manastiru, XI——XII. včk. — Od netumačenih ima 
jedan u sinod. bibliot. od god. 1206. Prevod pčsnih Da- 
vidovih velike je vrčdnosti; neznaš bi li se većma čudio 
včrnosti prema originalu gčrčkomu, bi li krasoti jao 
i izrazah slovčnskih. — 

Napokon razumčvalo bi se, kada. i nebi dva 
izrikom napominjale, da su osim napomenutih: evangje- 
lja, apostola i psaltira, jošter druge nčkoje liturgičke 
knjige bile potrebite za podpunu cčrkvenu službu. Le- 
genda veli; da je Ciril učenike, primite od Rastislava 
naučio ,jut&rnjici, časovom, večerpnji, pavečernici i taj- 
noj službi“: tim se predpostavlja, da je na slovčnski 
jezik prevedene imao od prilike ove knjige: -Paramej- 
nik t. j. izbor iz staroga zavčta; Časoslov (== horolo- 
gium =— breviar), Služebnik iliti liturgijar, Trebnik. t.j. 
ritual, i Oktoich. Nego s jedne strana nesmije se za- 
boraviti, da za dobe Cirilove obređi iztočni bijahu jo 
šter. znatno jednostavniji, nego li kasnije, osobito poslč 
cesara Konstantina; s druge strane neima nikakve sumnje, 
da u prevod spomenutih knjigah nebi se bili jurve mčšali 
ne samo Metod, već i gdčkoji najpoglavitiji. učenici nji 
hovi::što se Cirilu pripisuje, rgzumčvaj tako, da je jo- 
šter za njegova života (Y 869) svčršeno bilo. 

8. 4... Poslč smrti Cirilove nastavi brat mu Me- 
tod učenje včre kčrštjanske u povjerenom si stadu, a 
bez dvojbe bijaše njegova poglavita skarb, da uz pomoć 
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verlih učenikah nastavi i pismenu radnju, pak da svete 
knjige prevoda slovenskoga nadopuai. Nije nevčrojatno, 
što piše Ivan Exarch bugarski, da: Metod : ,preloži sve 
ove:knjige 60, od elinskoga jezika: u slovenski“, to će 
reći, da je dovčršio sav prevod sv. pisma, izuzam Ma- 
kabije, Apokalipsu i još gdč što; to isto potvčrdjuje 
njegov životopis, dodavši jošter i Nomokanon i Pateri- 
kon (:otečkskyje knigy). Istina, da se podpuni spisak 
biblije nahodi istom od 15. včka u Ruskoj, ali upravo 
po karakteru jezika i tekstah sudeć, neima sumnje, da 
se ondč pojedini komadi sv. pisma osnivaju kao prepisi 
na prastarih originalih, čas s popravci čas 'i bez njih, 
kadkada je to. izrikom spomenuto , na . priliku prevod 
prorokah uzet je.u podpunu bibliju iz spiska Upi- 
rova od god. 1047., koji jih opet već prepisa' ,uekupu— 
MeHu'k.“ Što se dakle kadšto. koji spomenik sačuva 
istom iz kasnijih včkovah, odatle neslčdi jošter, da ga 
nebi veći prije bilo; nego ipak faktum postojećih spome- 
nikah imade se uvčk sravnjivati s včstmi a starih pre- 
voditeljih, što i kada li da su prevodili. — Dakako da 
se nemože svagda jedno s drugim. spojiti; mi ćemo na 
primčr včrovati spomenutim rččim legende, da je za ži- 
vota Metodova preveden bio Nomokanon, i imademo do 
danas sačuvanih Nomokanonah više (jedan sčrbske recen- 
zije od god. 1262.); zato ipak nemožemo ni s daleka 
izreći, koji kakav li bijaše upravo Metodov prevod. Isto 
tako. imade više prastarih životah sv. otacah, ali što bi- 
smo od toga upravo Metodu pripisali, toga se neusu- 
djuje ipak nitko izreći. .— Zato nam nepreostaje (za 
sada, kako će za koju godinu, to se kod sretnoga na- 
predka, koji se u slavistici razvija, nemože u naprčd ni 
slutiti), nego da samo izvčstne spomenike sastavimo s 
izvestnimi spisatelji, a drugo da se razredi po vremenu 
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i važnosti jezika. Da je većina učenikah Metodovih i 
u književnosti radina bila, lahko se dokučuje; o spisa- 
teljstvu izvčšteni smo naročito kod Klementa, za ko- 
jega životopisac veli, da je napisao pohvalna slova 
(panegirike) na praznike čitave godine, živote sv. ota- 
cah i pentikostar; i zbilja do danas zna se za više 
panegirikah s nadpisom, da su od Klementa ,episkopa 
slovčnskoga“, najznamenitija je za nas pohvala ,sve- 
tomu Kirilu učitelju slovčusku jeziku“ (kod Šafar. Do- 
stopam. 28.). — 

Znamenit je u slovčnskoj književnosti Kostantin 
IJ. biskup bugarski, učenik Cirilov i Metodov; on prevede 
g. 906. Atanasija Aleksandrinskoga četiri govora proti 
Arijanom (u rukopisu XV. v. sačuvano), a isto tako ima- 
demo od njega izbor govorah na nedčljna evangje- 
lja, prevod s originalnimi dodatci od god. 898. — sa- 
čuvano u prepisu XI. včka. —- Od nčkoga presbytera 
Grigorija zna se, da bijaše u 9. včku učinjen s garč- 
koga prevod kratke cč&rkvene i svčtske historije, 
osobito je zanimiv odlomak o raspu Troje (sačuvano u 
rukopisu XV. včka). — Jedan od najplodovitijih spisa- 
teljah slovčnskih zlatnoga včka Simeunova bijaše Ivan 
exarch bugarski; on napisa, što se zna, ova važna 
dčla: a) Šestodnev t. j. tumačenje pervih glavah Moj- 
Sijinih o stvorenju svčta (:rukopis iz XIII. včka); b) 
bogoslovje Ivana Damaskina ,nebesa“ (rkpis XI—XIII. 
včka); c) istoga dialektiku u 70 glavah; d) istoga gra- 
matiku (samo početak sačuvan); e) nčkoliko cerkvenih 
govorah. — Napokon pohvalno spominjanje zaslužuje 
sam car Simeun (7 927.) ne samo kao hrabar zatočnik 
i strašan neprijateljem svoga naroda, nego i kao iskreni 
privrženik  slovčnskoga bogoslužja i mogućni zaštitnik 
stradajućih i progonjenih učenikah Metodovih. — Njemu 
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pripisuju Zlatostruj t.j. 136 izabranih govorah Ivana 
Zlatoustoga (sačuvano u rukop. XII. včka), zaista je pak 
njegovim povodom i nalogom preveden nčki sbornik 
sadržavajući tumačenja na evangjelja, apostolu i dru- 
gim svetim knjigam, sve po nčkom jednakom sborniku 
gčrčkom: prevedeno za cara Simeuna, kako se izrikom 
izpovčda u jednom prepisu iz XV. včka ; nego dan da- 
našnji ima i jedan exemplar takova. sbornika od god. 
1073., spisan za: kneza Svjatoslava, ali je prepisnik, 
komu bijaše jamačno bugarski rukopis pred očima, mč- 
sto pčrvobitne uveo recenziju rusku, zamčniv i gdčkoje 
nepoznate izraze bugarsko-slovenske u poznatije ruske. 
— Nezna se pravo, tko je cernorizac Hrabar (učki bo 
slute, da bi to bilo ime navlaš izmišljeno, da se za njega 
sakrije poznata osoba), ni kada je upravo živio; nu ako 
je včrovati jednoj bilježki, koja veli ,da su jošte živi, 
koja su vidčli jih“ to će reći Cirila i Metoda, a ono smi- 
jemo ga dakako ovamo uverstiti, u X. vek. — Taj cer- 
norizac Hrabar dakle napisa prevažnu razpravu na obranu 
slovčuskih pismenah, sačuvano u više rukopisah; nego 
dosta izkvarenih ;  najkritičnije izdade ju dosele Ša- 
fafik. — | 

Ovoliko se zna u kratko o izvčstnom književnom 
radu revnih naslčdnikah pščrve svete bratje, koji življahu 
u Panoniji a kasnije u Bugarskoj. — Poslč smerti Si- 
meunove poče padati dčržava bugarska, a s njom ne- 
stajati 1 zaštita ter njegovanje slovenštine: k ostaloj 
nesreći pridruži se još i razkolničtvo bogomilsko, i pod 
ovimi. neprijaznimi uplivi nije čudo, što se dalje nesa- 
čuva nikakovih izvčstnih imenah, ako se još danas su- 
tra nepronadje koje god. Medju najznamenitije spome- 
nike slovenske srednje dobe bugarske spada jamačno 
prevod Ičtopisa Manassina; nije toliko znamenit samim 
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sobom kao prevod, koliko s onih bilježakah povščstničkih 
koje prevodilac Bugarin doda, da bi razjasnio ili popu- 
nio povčst svoga izvornika, koji se više obaziraše na 
svakojake cčrkvene razpre nego li na dčržavne okolno- 
sti grčkoga carstva, a najmanja mu briga bijaše, da o 
najbližih i najopasnijih susčdih bratinske države štogod 
spomene, t. j. o Bugarih. 

S. 5. Da bacimo sad jedan pogled na Hervatsku 
i na Rusku. — Ni ob.ovoj, ni ob onoj nemože se _ža- 
libože mnogo kazati. Boli nas doista, što sve do sada 
tako malo znamo o sudbinah slovenštine u Hervatskoj, 
premda nam sa druge stranei sama historija pripovčda, 
kako se živahno, ali nesretno borahu Hervati za slo- 
vensku liturgiju u IX. i X. včku: po nesreći nesačuva 
se do danas ni onaj toliko razglašeni rukopis  psaltira, 
koji prepisa god. 1222. pop Nikola rabski, i koji se na- 
bodjaše još u 17. včku u rukuh Mernjavića i Levako- 
vića, iz njega bismo mogli suditi, je da li je včrojatno, 
da je prepisan s izvornika IX. včka (880—890), kako 
se dan danas obćenito razumčva ime Theodora ,po- 
slčdnjega nadbiskupa solinskoga“. Da se je god. 880— 
890 mogao nahoditi jedan slovenski psaltir u Splč- 
tu, dopustit ćemo tim prije, ako se sčtimo rččih pape 
Ivana od god. 879, kojimi nagovara svu južnu Dalma- 
ciju, da se povrati u krilo rimske cerkve, i gdč se veli: 
»si aliquid ex. parte Graecorum uel Slauorum super ve- 
stra ađ nos reversione dubitatis ete.“, odakle se vidi, 
da onuda bijaše mnogo privčrženikah sluvčnske liturgije 
u ormo doba. Nego zato imade glagolita clozianus,: 
spomenik koji ne samo stara tradicija pripisuje 
tom (:nije ga jamačno Ivan Frankopan badava cčnio 
kao. osobitu svetinju, u zlato i srebro okovanu!), već 
ga i sbog nčkih njegovih osobinah u jeziku najpriličnije 
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smčšćujemo na sam otok Kščrk medju dobčgle onamo 
iz Panonije i s Hčrvati pomčšane Slovćne.. Svi ostali 
spomenici, proizišavši iz Hčrvatske, već su i recenzije 


hčrvatske, ter spadaju u drugi dio ove knjige. — Upravo | 


u ono doba, kada dčržava bugarska spade u ništar, upo- 
znaše se sa slovenštinom i obljubiše ju Rusi; posič po- 
kerštenja Vladimirova (988) nemogahu biti ni bez knji- 
gah, nego to bijahu same bugarske, kako se i pripo- 
včda, da sve do Jaroslava bijahu i c&rkveni pčvači ro- 
djeni Bugari. — Za gospodovanja Jaroslava može se 
reći, da je u Ruskoj cvao včk prepisivanja i razmna- 
žanja donesenih iz Bugarske izvornikah slovenskih: da 
sveže, bude u to vrčme nčgdč ustrojen na svetoj Gori 
jedan manastir ruski. U Ruskoj pak bijaše Kijev, a 
osobito pečerski manastir središte književnoga razvijanja 
i razplodjivanja. — Ako je osim prepisivanja i štogod 
na novo prevedeno ili sastavljeno, spada po jeziku ne 
više medju čiste slovenske nego medju rusko-slovenske 
spomenike, ter je od onolike važnosti za Rusa, od ko- 
like primčri hčrvatsko- ili serbsko-slovenskoga jezika za 
Hervate i Sčrbe. | 

& 6. Kako je u ovom kratkom nacčrtu o životu 
slovenštine IX., X.iXI. včka napomenuto nčkoliko spo- 
menikah, koji se tek u kasnih prepisih sačuvaše, dakle 
sa jezikoslovnoga gledišta u vrčdnosti padaju, tako se 
opet nčkoji drugi prevažni, a prastari ostanci staroslo- 
venske književnosti nemogu ili nikako ili barem sa do- 
voljnom sigurnostju u savez staviti s poznatimi do da- 
nas spisatelji — Ovakov je jedan sbornik suprasaljski 
(Codex supraslensis), jamačno najdragocčniji spomenik 
najstarije slovenštine, sadčržavajući 24 života svetacah, 
20 homilijah Zlatoustovih, jednu od Focija i jednu od Epi- 
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fanija.  Gdč je ovaj golemi rukopis budi najprije. pre- 
veden (u Panoniji?), budi prepisan (sa glagolice?), to 
se dan danas više nezna: njegov današnji oblik nije ni- 
kako mladji od XI. včka. Izdan je podpuno od Miklo- 
šića. — Znamenit je. odlomak (2. lista) katechezah C i- 
rila Jeruzalemskoga, našast Grigorovićem u Hi- 
landaru na svetoj Gori: sudeć po jeziku spada svakako 
u XI včk. — Izdan u Petrogradu. — U Ruskoj čuvaju 
ge: Život sv. Kondrata, odlomak po mnčnju Ša- 
fafikovu verlo star, a Grigorović, dopuštajući to, misli 
ipak, da je negdč u Ruskoj prepisan; tako i Život sv. 
Tekle, odlomci XI.—XII. včka (Bilo bi včrlo zanimivo 
doznati za razmčr ovoga životopisa prema poznatomu 
glagolskomu, koji je u Kukuljevića!). U e. petrograd- 
skoj biblioteci nalazi se rukopis XI. včka sadčržavajući: 
18 govorah Grigorija Bogoslova, pisan u Ruskoj, 
nego za sigurno iz nčkoga bugarskoga (glagolskoga?) ex- 
emplara (priobćen deseti govor od Sreznjevskoga u Petro- 
gradu); istomu včku i istoj domovini pripada Antio- 
chov pandekt, i to je prevod sa gčrčkoga jezika, 
spada u verst moralnofilozofičnih proizvodah gšrčko-ker- 
štjanske literature srednjega včka (priobćen u Izvčstjih 
c. Ak. ruske.). Besčde Ivana Lčstvičnika (Kli- 
maka) nahode se u prepisu ruske recenzije XII. včka; 
prvobitni slovčnski tekst bijaše obitelji bugarske. — 
Sličan sborniku Svjatoslavljevu ili točnije govoreć Si- 
meunovu nalazi se drugi sbornik 1076., u kojem 
imade izbor dčlah sv. otacah; čuva se u Ruskoj, gdč 
bijaše i pisan. — Svi ovi spomenici zajedno spadaju u 
verst moralnih spisah, kojimise ne samo slavi uspomena 
svetoga života nego i namčrava podati Ičp primčr rev- 
novanja za včru kerštjansku a protiv bludnjam  krivo- 
božtva, pak upravo ovako hotijahu i stari voroučitelj Slo- 
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včnah svoj narod u božjoj nauci okrčpiti i ba staroga 
poganstva sačuvati. — 

U verst pak liturgičkih, to jest za službu božju | 
potrebitih knjigah, spadaju ovi stari rukopisi: Službenik | 
bl. Antonija iz XII. včka u Ruskoj; Stihirar. XI—XII. 
včka, (jedan od g. 1157.); dva rukopisa u Ruskoj; Mi- 
neja mčsečna (ili kanoni svetih): jedna iz XI. včka u. 
c. petrogradskoj biblioteci, druga od istoga vremena, pi- 
sana ,Putetoju“ u novgorod. sof. biblioteci, spada me- | 
dju najzanimivije pojave  c&rkvenoslovčnske literature: | 
prepis je ruski sa mnogimi tragovi starine. Najznameni- , 
tiji. su danas glagolski pražki odlomci, koji sadarža- 
vaju u dva pergamentina lista tako zvana Exapostolarfa, 
za liturgiju obreda gčrčkoga. — Izdao jih podpuno Ša- 
fafik, koji jih prisvaja X. včku. 

Pregled ovaj najičpše ćemo zaglaviti sa znamenite 
i za literarnu historiju svih Slovčnah prevažne obč dvč 
legende panonske: jedna obširnija o životu Konstantina, 
druga kraća o životu Metoda. — Život sv. Konstantina 
sačuva se u više rukopisah novijih, najraniji je od god. 
1479; nego očevidni: znaci slute na original obitelji bu- 
bugarske, a premda se o spisatelju :ništa nezna, domi- 
šljao se nčgda Šafarik, nije li. sam Klement. taj životo- 
pisac! — Onaj drugi kraći život sv. Metoda, izvadjen 
je: iz rukopisa XVI. včka, i Šafafik mišljaše, da je negdč 
u Panoniji napisan, ter se jednom izrazio, da. mu se 
Gorazd čini kao da bi bio sisatelj ove legende. -— Obč 
izda Šafatik u svojih gDadopenijeknoštik: jugoslovčn. 
EI: E | m 
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he UVV9ISk8. Zo OVBLIV4VB6 53 8 IMUVBVB QVIIVB. 
kova 9 HVB ALAIMVI HAELIMB, BALA BP IVMOVG 2%9, 


38 PE A 

, a 
5 VBAG 3IBD LBPLMB8, P UMI PLPHRAI PA VBPAE 3%, 
5 9E/A3L8PA:.B. bIHI 3 IPB 26PPB' IWMB4I LBRbALISI6 


P4 P3E9. 5 PbAL6 VMILILE' P263 PARVWB N920387P8 PA bILWIVVH 


,. 


ge 28708 VMV38. b3NI 3 9VMBV8 6 bAEIPB RVIBVO8' 
5%&P3IRAVI IR3IKNIG PLBSVIJEBE: ? JLERAVAVI 8, B ste 
KASNI PLBAOVIPO P4 bI6L9€, 3%3 PO BADIRBP PA PIA. 


.PbBV3IRGUWI ' MIAGVA = BPSWVAPLE &HHIAB0VI,. PARSI 


4 VIRIASVB ŽE A3 .26PPB VB 28 VWbAWVBS FA SZ 
9%8V3, BALGPERB PA P SEbBAMI BE. ZH o PiđEBE V3- 


“23488 2€. LA %3 28PP8 399 LRMAHbAP P4 LARA KZ 


A:3 ZbERB6P PLELRSKE LE 8 RSD, RABPUNMH PAPSA 
B ABH8P, P OPRSAV4KVB IABPIRI IVUB > bhEB | VBPbHUM+ > 
419, BBW3 BEI HB LHEWMB8; 9P8 X3 bI#I IV" PAL3 
Eb+hUUb68 (VV PbENRI PoOGAbAA HVVBVB8 UVVVIS. (VIR8VHB 
BPBWAP8P, AH9 ŽBAbHVH 8B PbB3EMB8.  b+AKAR&PAVA 3 
LE 5 ?3 kIAWA+lN3 VB8PBVS. 90UV8V8 %93 3%9 BULIBABG UP8- 
RA+UI FP. 9P8 X ITVBVALIUV+ VBA bIHI PHMVBVB 2V93- 


DLA. MJRŠKI KAVS b+EBNV4HLE MEA, P P5+9668069 


4 


GAPJIVANRS VVVIIJE PI PLASTIJE€EPEk6, Po DBPA PBHIRB- 
89 p3 RARB 328 > HJGBRAENMI, 4 28 BbBRSPO VB 
VBRVILAZAB BE EBV. IRkAh XI BGPPB MVP 20 
ShAR8P VII BWAPEI 28 APEJRASV+VPBS PbBN3, G-hhb4 
9WB MIRSVS PBMVIVB8P. JPG 9 bINI IMY HERI M8T 
0V823RRAH 26 TP8P3I96 328, P VBRA VJA VMVJA 28608. 
BAVIRAASNE KI BE BO VAGALLASVANE PJAJEH+LU, 





At9 EbAUWbGE (VV 26 VbLBUWUVBA FA 3 9&B5V3I, BRRBGP-- 


ZAG LA, 5 SEbAWVI RE. 
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Hz eyangjelja Ostromirova,, koje pisa 
j on Grigorij god. 1056. u [ Novgorodu: 8 


Mat. gl. 24. 15— do kraja. — 


. »* 


KFAAKE OVŠPHTE MPZ3OCTh ganoversuun , a 


ENIH AANHHAZM NpOPOKZMK, CTOHMUTA NA M'E- 
crk RATE" METZ AA pAZOVMBAKTE' ( TZIAA CR- 
TEH BRZ HĐAEH AA FETFAHRTH NA FOPZI, H OHIKE NA 






"KpoR'E, MA NE CEAA3HTK EZZATH, KE KCTK BZ XpA- 


MuN'E Kro; “M MIKE NA cENE, TAKOKAE AA NE BZ3BPA- 
TUTk CA RZENATK RZJZATH pPH3Z CROHXX. TOPIC XKE 
NENPAZAGHZIHMZ HP AOHAJIHHME EZ TZI AkHH. MO- 
AHTE KE CA, AA NE EXAETK K'RKCTEO BALE 3HM'E, 
NH RZ CREOTA'  EXAETh EO CKPZEh TZFAA BEAHKA, 
IAKAE N'ECTh. EZIAA OTZ HAMAAA RhCETO MHPA AO CE- 
NE, NH HMATE . MJIE HE EZINA Np'ERpA+ 
THAH CA TH AbNHK, NB EZI OVEO CZINACAA CA" Bk- 
CAKA NAZTE 3A HIEPANZIHA KE NPEKPATATK O CA 
TH AbNHICAX TZFrAA AUTE KZTO BAMZ PEMETE' CE 


OHATE ORO AZKH XPZETH MH OAZKH O NpOPONH, HoOAA- 


NATu 3ZNAMENHIA REAHIA H MOVAECA, IAKO NprkAbCTH- 


TH, AWIE KCTh BZXZMOKbHO, H3EPANZIKA. .CE NpEKAE 


PEKOXZ BAMZJ AlJIE KE PEKATh BAMZ' CE BZ NOVETZI- 
NU <KCTE NE unu arme re BRZ KPOR'EXZ, NE uM'ETE 
Unio: HEKOAHTK -OTZ , RZCTOKZ, 


o 
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H IABAAKTK CA AO ZANAAZ, TAKO EXAETb IIPHLIb- 
CTRHK  CZINA voekmodaro njene BO AIE _KX- 
AETb TpOVNZ, TOY CZBEPATK CA OPKAH. AEHIC  2KE 
No CKPZEH, AkHHi T'EXZ CAZNKIJE MPZKHETK H AOVNA 
HE AMACTh CRETA CBOKTO, H 3EESAZI CZNAARTK O CZ 
HEBECE, H CHAZI HEEECKNZIH ABHFNA&TK CA]. H TZDAA 
IARHTh CA 3HAMENHIC CZIHA  MAOR'EYKEKAATO NA NE- 
BECH' H TZFAA BZENAAMA&Th CA RbCA KONEHA ZEMh-H 
CKAHA HP OV3PATK O CZINA MAOR'EYKCKAAFO ,  HARUI'TA 
NA OEAAWEXZ NEEECKHZIHXZ CZ CHAOIR H CNABOHR RE- 
AHKOHC M oOMOCZAKTK O AHZFEAZI CROHA CZ TAACZME 
BEAHKZMh  TPXERHZIHMh, HP CZEEPATh  HJEPANZIH 
KFO OTZ METZIpZ RETPZ, OTZ KONhlUh HEFECZ M 
KONblUh HX%Z.. OTZ CMOKZEKNHIJA HAOYWHTE CA NpH- 
TZUH' KTAAKE OVZKE REM KH EAAETh MAAAA, H AH- 
CTEHIC NPOBAENETK, R'ECTE, IAKO EAN3Z KCTh KATPRA 
TAKOXKE H BRZI, KTAA  OV3SPHTE BbCA CH, F'EAHKTE 
IAKO KAH3Z KETb NPH  ABBPKXZ. AMHNZ = TAAPOMIA. 
BAMZ, IAKO NE MHMO HAETH POAZEK, AORBAEME BECK 
CH. ERAXTh' HEEO H 3ZEMAIA MHMO HAETk, A CAORECA 
MOIA HE MHMO HART. O AbHH TOM H O MACE HHKZ- 
TOME HE RECT, HH ANZFEAH NEKECKHHH; 'T'ZKZMO 
OTKUb  KAHNZ. TAKOKE EO BZ AbNH NOKEZI, TAKO 
E&AETb HRZ TIPHIUKTEHIC CZINA MAOB'YBCKAATO“ ra- | 
KOKE KO EKAXX BRZ AkNU NIp'EKAE ROTONA, MAK- 
JE H MIHERIJIE, GKENANJJE CA H IIOCATAKRIJIE, AO NIC- 
FOMKE AbNE BZNHAE NOK BZ KOBZYETZ, H NE OLITOV- 
THUA, AONBAEKE  NpHAE MOTONZ HP BZRATE Rkrmi 
TAKO EXAETK_H BZ NpHlike" oro) 





«o 


za Z PAL: 


m | a 
AFO. TZFAA ABA EXAETA NA CEXB'. KAHHZ MOKM- 
MAT A APOVIZIH OCTABAAKTK CA AEB MEAKINH RE 
MP'ANZBAKI: KKAHHA NOKMAKTE CA, A APOVTANA GCTAB- 
AAKTE CA. EZAHTE OYEO, IAKO HE RECTE, BZ KZIH 


MACE rOcNoAk = BAlbo NpHAETK. TO KE REAHTE, 


IAKO AIIE EZI BEABAZ FOCOAMHZ XPAMOV, BZ KAHR 
CTPAZKX TATH NpHAETK, EZAKAZ OVEO EZI, KH NE EZI 
OCTABHAZ ROAZKORATH XPAMHHZI CROKHA, 6EFO PAAH 
H RZI BAVETE FOTOEH, IAKO BE REXE MACZ ME Miće 
HHTE CZIRZ MAOBRNEOKZIĆ NPHAETKKETO GO PEČEH 
Ekphumili paEZ HO M&RApZIIH, ITOZKE NOcrABH Focmo- 
MHZ HAAZ AOMZMb CEOHMb, AA AACTh HMZ BZ Bjrk- 
MA NHIJIK MXZČ OBAAZKENZ  PAGZ TZ, KFOKE, NpH- 
UKAZ FOCNOANHZ CROŠ, OEPALITETh. TAKO TEOPALJA. 
MHHZ TAAFOMHR BAMZ, TAKO HAJZ BhCHMb HWHHHHME 
 CBOHMh _NOČTAEHTH HKAVIE AH PEMETH STAZI pAKZ 
TZ ORZ OGpRAbHA CRORMEA MOVANTK FOCHOAHIA Mol 
(NpHTA, HORAWENETEK EHTHAKNEBpETZI cRorA BE reTu 
dane H TIHTH CZ ITAANANAMH, NpHYETK O FOCNČAHNE 
PAKA TOFO BZ AbHh, BE OHEiE HE MAKTK, H BZ 


_MACZ, BZ NEKE NE BEETk, HO NpOTEHJETI M OAZA 


ACTb KFO CZ AHIJEMEPZI NOAOKKTK': TOY BA- 
NETb MAAYb H CKPZIKKTZ ZAEOMZ. 


> am go 
£ u 4. i. 
šz četveroovangjelja Svetoego rstoga. 
Mat. 25. str. 81.—40. | aK | 


4 
ILA 69 PLENIVB 28PP-6 BAMVASGALH8PE VO DA4- 


VA 2V335, 5 VBRE RVEVEB +PBMIRS 28 P8W8, VVB8%kA+ 
4 


1 5 wo) f 
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BENIMB F4 PLASIRA QR+VB8P 2V333€, P 26E9bIEUV-6 
RE FLANG P5WG VBL25 ICRGTVE, P b+IHABENBIVE € 
RbBIRB 3B PAbBRA, AH9KIPPALŽUUBTbG = b+%/436442UVU-8 
BVBVE  30U-8 H2XBABLIVU8. \P PALIV4VBIVG IVAVE 3 N3I28- 
19606 2963, 4. eon 3 RAVseLe 293. (UUsRm4 
b34#30U8 VAS4bB ASEUIVVEPIB8 3 N3IL6PICAE 399" PbH- 
RAMI ERARIRAIVIPSS IMUGVA 99399, PARAAAČNI BR49- 
M3V4P99 VAĐW8 VAZ4bBAWVVEI 96 26AXIPSA V823%9 
07564.) VARAKH4kO LIBE, Po OA+AMI VBZ AŽVB' VeKE- 
A4hk8:2€, P PLPIPRMI UE' QUUb4P8P-8 EAkB, P VBVI- 
NJRDI PE P426 P IRALMI VE EBRAk6, P PJSRAVE- 
QWM3.DE' VB UVGIBPEVB EAk6, P PLEAILIVI +6 TPBPA. 
(Uesa4 9TVBVALV +268 IVD PLHVB8RBPEB  RA4RŠR- 
QGLIO3'  RJRPJINB O H6RAA ME VBAAkIB = AH496LUV 
PO P4VUbBL9IIPB8, AB KEGMRSČLMH Po PHPIPkIVP6; h8RA 
&3 IVE VSRAkIWB ŽUUbhP8P4 PP VBVARLITG, AB P4%4 
PO ZAAkRIP8; PBRAH 63 ME VSRAkITBS EJRČNVMA BAB 
8. WBTPGPEVB PP OPEENIVG6 8 MEA; Š SVBVAlIVAVB 
VAR+b6 bIH3IVG PVA. AVPBPA RAHRIRLE VAGE P9IPIHI 
SBWVVIPELNVI IRBPIVDV 9B 258 VLA6PBkBS  Eb+0U-8 
W95kG W8PGWIEBkG, PAPA SGMVIESRVH. | 


O. 
i glagolskih psaltirah po izvoru, ali u 
sadanjem prepisu cirilskom: 


a) Iz psaltira Bolonjskoga: Psalam 1. 


BAABEHZ MAZEb, HIGE NE HAE NA CZBETZ NEMKETHEZIXZ' 
H NA NATH FpkIHBHZIKZ NE CTA' MONA CEAAANIJIH TOYEH- 
TEAh_ NE CEAE. | ki 
NZ OBE BAKONE  FOCNOAKHH BOM IEFO HO EZ ZAKONE lEro 
NOOVYHTK CA AbNA H, NOLJIb. HOBZRAETK O MAKO MP'BEO  CAZRAENOIE 
npu HCKOAMIJIHXE BOAAMZ, IEZKE NAOAZ CBOM AACTh BZ RPEMA 
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CBOIE' HP AHCTZ IETO NE OVNAAETK" MH ORKCE IEAKKO TBOPHTh, 
Nocrm'kiETK CA IEMOY. 

HE TAKO, NEMZETHBEHH, ME TAKO“ NZ MKV NpAXZ IEFOKE 
BZZMETAIETh R'ETpZ OTZ AKWA ZEMNIA, | 

CEFO PAAM NE RZCKDZENAT  MEMbETHEHH HA CRAZ, NH 
Fp'ELUBHKHUH BZ CZBETZ NpPABbAbNZIXZ. 

IAKO CZBbCTb O FOCNOAk NATO NPARBAbNZIXZ, KHoONATK 
HEMbCTHBZIXZ NOFZIRNETE. | 


b) Iz psaltira bivše sbirke Pogodinove u Ruskoj: 
Psalam 103. 1—1. 


AAZMZ O TBAPH BECETO MHA. 


HAAFOCAOBN AOVLIA MOTA FOCIIOAA* TOCIIOAH KOZKE MOH, 
EZ3BEAHYHAZ CA KCH 3'kao. BZ HENOB'KAANKK H RZ RE- 
AbNEnoTa OEVEME ca' OA'EHA CA CR'ETOM, IAKO H -PH- 
30. IIpoNHNAHA NEBO IAKO H KOKA MOKPZIBAKAH RO- 
AAMH Np'FEZICNPEKIATA K£FO. IIAAFAKAH OBAAKZI BZ RZC- 
KOZKAENKIE CBOK* KOA NA KPHAOV F'ETPKNIHIX. TEOPAA 
AHZFEAZI CBOHA AOVXZI' H CAOVIZI CEOHA OFNh IA- 
NAWITK. \OCNZIBAHAA ZEMAIR HA TRPZAH CROKA" HE 
* nprkkaonuTh ca BZ BEKZ REKA. BEJAbNA TAKO H PHBA 
OOWEHKKC KH NA FOpAXZ CTANATK BOAZI. OTZ XA- 
Np'KIETEHKIA 'TBOKFO NOF'EFHATH' OTZ FAACA FpPOMA 
TBOKTFO OVCTPALIATK CA. AZEKOAATE O FOPZI H NHC- 
KOAATK NOAMA BZ M'EcTO, K2BE KCH OCNOBAAZ HMZ. 
Up'EAEAZ NOAOKH, KFOKE HE NPEHARTK' HH OEPA- 
TATh CA NOKPZITH JZEMAHA. IIOCZIAMAHAH HCTOYKNHKZI 
BZ AbEpEXZ' No cpEVE ropz npoHAxTu Boazi. Na- 
NOHATK BbCA 3R'EPH CEAKNZIHA' KHARTh O ONATPH RZ 
KAAR CRO. NA TZI NZTHUA NEKECKNZIHA NpH- 
EHTAIRTE' OTZ Gp'kAZI KAMENE AAAATb FAACZ. NANA- 
IAHA_.FOPZI OTZ NP'ERZICIPKNHHXZ CROHXZ. OTZ MAOAA 
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.WEAZ TROHXZ  NACZITATK OCA JEMANA. — TIposaFAaHaH 
NAZKHTH CKOTOMZ, H TP'ERX NA CAOVZRBER WAOB'RKOMZ. 
BZSRECTH XNEBZ OTZ JEMAH, H RHHO BASBEĆEAH Tb 
PSAbIJE > 


6. 


Iz cirilskoga psaltira tako zvane no- 
vojeruzalemske knjižnice u Ruskoj: psa- 
. lam. 50. 


IIoMHAOVi MA KOKE No REAHU'EH MHAOCTH TRO- 
Icii* mo MZNOFZIMZ IJJEAPOTAMZ 'TEOHMZ ou'kcTH KE- 
JAKONKIA MOA. NAHIIAME OMZIH MA OTZ EEZAKONbIA 
MOKT0. U OTZ Fp'EXA. MOKFO OMHCTH MA. IAKO KE- 
BAKOHBIA MOIA M32 NAM HK TPEXZ MOR NpPkAZ MZ- 
NOIR KCTh BZINA. 

TEF'E = ICAHHOMOV cRrp'EUIHXZ u 220 npkaz 


TOKOKK CZTBOPHXE. IAKO AA ORPARbAHIIH CA BZ CAO- , 


RECEXZ CROHXZ H NPENPHLIH MA, RZNKFAA CRAHTH 


TEBE. CE EO EZ EESAKONKH ZAMAPZ KCMk, H EZ Pprk- 


CEXZ  pPOAH MA MATH MOJA. 
CE EO HCTHN&  BZ3AOEHAZ KCU. RESR'KCTKHAMA 
H TAHNAM  Np'EMRAPOCTU TEOKHA IARHAZ MH KCH. 
OKPONIHIIH MA HCOGDOMk, H OWEIR  CA' OMZIKIIH 
MA, H MAME cN'kra ovE'ta'kin ca, 
= CAOVXOV MOKMOV AACH PAAOCTK H BECEAkKC' BZ3- 


PAAOVIRTK CA KOCTH CZMHPENZIHL  OTZEPATH AHIJE > 


CBOK OTZ FPEXZ MOHXZ' MoOBEKCA BEJZAKONKIA MOA 
OUWkeTH.  CPZAbIJE UHCTO CZBHXKAH BZ MZNE KOE 
H AOVXZ NpARZI OBHORH BZ MTPORE MOKH. 

NE OTZEPZ3H MENE OTZ AHA TROKFO' H AOVXA 
CBATAFO TBOKTO NE OTKMH OTZ MENE. 
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RZ3AMAKAk KE MH PAAOČTB CZIACENKIA TEOKTO 
H AOVXOME BAAAZIMKNOMK OVTRPZAH MA. 

HAOVNAR KBEZAKONKNZIHA NATEMZ TEOHMZ' NEWb- 
CTHRHH KZ TEB'E OEPATATE CA. H3FABH MA OTZ KPZBHA 
KOZKE' KOKE CZNACEHbIA MOKTO. BZZPAAOVKTK CA HA- 
3ZIKZ Moi O NpABkKA'E 'TROKH. 

FOCNOAM OVCTbN'H MOH OTBPZZELIH' OVCTA MOIA 
BZJB'ECTATh XBAAX 'TBOIK. IAKO AIJIE EZI MH BZCKOT'EAZ 
PETE, AAMAZ BZIKZ OVE9O, OAOKABZTOMATZI "KE 
NE KAAFOBOAHLIH* 2KPZTRA ROFOV AOVXZ CZKPOVLJENZ* 
CPZAbUA CZKPOVIJENA H CZMHPENA BOFZ NE OVNHYH- 
KU Th. | 

OVRAAZKH FOCIIOAH KAAFOBOAKHNKICME CHOHA. HN AA 
CZIHKA RT OCA CT"EHZI HICPOCOAHMKCKHIHA. 

TZIFAA 'TZI  KAAFOBOAHINH "KPZTRA  TIPARKA'E, 
BZINOLJENKK, OAOKABZTOMATZI' 'TZFAA RZJAKATK 
HA OATAPh TROH TEABIA. 


k 


II. Primčri iz slovčnskoga prevoda SV. di 


Iz odlomakah glagolskih, našastih u Ti- 

rolu, bivših nčkoč u Hervatskoj, svojina 

kerčkih gospodarah, knezovah Frankopa- 
nah: iz homilije sv. Ivana Zlatoustoga. 


LA+K9PRP BAMMVAP RAKRIRKUI'  VBRKRA | UIBAG 
20PP8 9-8 JLSP PA NIŽEM, PAbPVAIPGP PPAA PAbA- 
bP9VU8, +8 AbkPIbA9T8 bI43' H8U03 k9WIWV3IVVI VB KBAVVP 
5 1968 VID PLAR4IIPB P. O 2VbBB8P8BP8P 3426! O 


Ab8G92V08  LILTVBAGP4! O OBHHJOPPOG OOBRUVBG  PROPBĐAVVS 
6 
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RALBG; PA9 3€08PHG - PJAVTAH; H4H3 PI BRIRP QB- 
M4 POG WMAR9JLI VV9R9I; k4H9 PIOSVAPAPA; +413 P39 
B%+R3I LE DWG 399; #803 kHLIVMINI VB A4UP, LEV, 
POL VAWB O PLARHVO PP. bBVP WT" LWFB OAPOWME 
PIDKP BAPVIRG; VA WARP VLADE M43 AT QL9b9 
&hEBP HELIJ B43IP83; P3 2399. AP bHAP RAARAA4UII 
P3 DAMEKPWI BAKAMA PPP ODBbJEb4, Eb4PE BbIVAJI 
WIP VJAP, LEI PVAUIP VB PVAPPB; P9 BAH 
AP RA+RIAHE' +HUW9 BU DVE BAHbPIV8 V6 N3I2EP3€€ 
RAPPOIE, JELLOP IVD Po OAbBIIEAG. BBVII kJLWHWUI 
WEB ALPS 4068. VADB OPbAR+VBG P. O PIVAKRAS- 
2083! O PHAHBVBGLIVVSI I8P3999! PP 406. V4TF8, 
BE, PLANA P. #929 b+ATP, bBVP VP, LI160€ VPPS€ 
PIPB8P, AB VLAJE AP VINTH3E, PRAQR+IHIP BAPIJRA ; 
PWGXI AB VB HEA+LIVB A4AB6 3IDVVB F4 P3I8PDW8PL$ 
HASAkS, P VMJAT,LJ€ ZPAZE AALUVB (VP, 4 P3INJEHB- 
P8P3€ DE4+ABILP P Pb94%3IP8P3IE JSAPUVV+3JUP, PP LRA- 
PBP3E  MVVSbPIP PRLJGbAVP, PO BPH GBPIRH BBAIR 
VHH9VA4  UVVIbPIVP. dd VMBP O APO OAJEbSPJE RANJAP 
283€ GWPBRRSP VLRAHHNIP IWB7/ O PIPRTIIVSRMVVI V3- 
AT, PHHI KI Q- BOLJEBIAPL-GRIVS3' VBA 23 899 
09 GGVUVIBPAJI 320V8. MI VLAAPEG 28 BAPIJAA 2V3- 
399. PLAR+AU8. UV4hB EI ILB GBABSP MB = h9b9P8! 
EASH 1966P ABUSE PAUZE EBGG WVVSEPIVG' VSP 
ORE PIVARANP B PIEIE PAbGPPkG PO VAR3IRSP+RAI 
IHGPRAA, P 9B 241999 BATDPBAPRAA P0%GP4 POP, P PI 
PAVPOPPVIG PP. AbDKBELBP, PP JLGPBLA, PP IK, PP 
BP9RO PPLIRIHI | PB IAAAPP IPO DW4 P413%9. A19%9 
8 VGA, VV4h9. VSP PGP HART P OVG EbARGP > 
€PAUU4+30V8., Ph+VI FALKIPBP O PAVAS RA+RIRALII, Aba 
b9bIP8 VGLAWG BABA  ILWB8_ DGLJEBJADPELBI,_, 4-8009 
L3LIWVAVII. GP, LEB, HAUP PO 49B6 VLHPB PBAR+PB P; 
VJRGA Ab8%32006, VIRI E3ILNĐBASI! bG6VP SPS, U393 
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ča PbAQ+3UP SKI VARAKGAHHA ZAbBHPIVB ; VA-+M3EII- 
0499 PARBP, PIVIRAV84+R9 UPIbĐ, VA+NRBGPLJE€ VBSRA- 
b9P (VVAbP, UVV9b€LM4+%3ŽAIVIVBG PP PIVIRAP8PBS 
Q829; P8 kJVME DAPIVP BS P3AĐVWB3 399 DIVIAPNS, V3- 
6346 2V33Q€ PLAR4P8 BPLNM-B8. Po OPIŽQADUIHP, #8039 
QBIVVIbP VB 3 VLAĐE PPARHPBP" IRAK PIPAJE P4 
PB 26 369I€K&BP BO AbBIJABWT, RVALIME P SVANBAŠ- 
PP3I8P BVW3ELW3, RALRIRA. b3%9 PLIVA; P PI &PHbH€, 
399%3 kHWVA1+k96 H€WP. WMJASGWBS PPR PI WIKI 389 
PBANRAVS, +HWI PI OBGP BAG OkADAL. 4 (9% P3 
UL9X+B9 OBAVE, 9%9%3 KHVA+H3I PLAR+NP; PEI_DPA- 
VPĐR&BPPHIWS PICIUVVIMW8 PP ŽVALIM4WP8 MABHHP8. 


2. 


Iz sbornika Suprasaljskoga: žitje Gr- 
gura pape rimskoga. 





MEcAUA MAPTA BRZ *AK = ?2KHTHK  FpHropa  nanzi 
POVMbCKAATO. 


BAAKENZIH Fpuropui NocTABRIKCNA EZKCTZ  NA- 
TPHAPXZ CRAT'EA BOEHA  UPZKZEH  pHMkCT'ER, A: 
AP'EKAE NATPHAPLIKCTEA UPZNOPHSbUK FE BZ MA- 
HACTZIPH CRATAAFO ANOocTONA  ZIHAPEA, HAPHILAICMA- 
AVO KAHOCKAVpA, RAH3Z  CRATOVIO MAMEHHKOV IWAHA 
H Ilayaa. — B'BAuE sne HFOYMENZ TOFO MANACTZIPNA" 
MATH KE KFO BAAZKEHAIA GHABHIA 2KHR'FALIE EAH3Z 
BPATZ CRATAAFO IIAVAA ANOoCcTONA HA M'EcTE NApH- 
HAKM'E'EMh KEAA HORA. TZ RE EAAZKENZIH Tpuropui 
KFAA CEVBAWE RZ >XZIZHN'E  CROKH Ho MIHCAALIE, 
NpHAE KZ NEMOV MAAOMOII'Th, MOAA H H FAAFONA*' NO- 
NOMHAOV MA, PARE KOFA BZIKHIMATO, IAKO CTAp'kH- 
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IHHA E'EXZ KOPAEbNHKOMZ H HCTONHXOMZ CA H giO- 
FOVYEHXOMZ MZNOFO HMEHHK, H CROK HP CTOVIKAE. 
AOGONHIITHH KE M ONO HCTHN'E PAEZ XPHCTOCORZ 
NpH3JZBARZ CAOVTAR CEOKFO, FAAFOAA_KMOV“' BPATE, 
IUIKAZ AAZKAh CEMOV :S* JAATHUh. BPATZ KE IUbAZ 
CZTEOPH, IAKO KE NOBENE KMOV PABZ KOXKHH I'pu- 
FOpnii, M OAACTZ MAAOMOLITH 5: ZAATHUk, H OTHAE/ 
NAKZI OVRO MANO Np'EMOVAHEZ BZ o TZIKAE AkNh 
NPHAE TZKAE MAAOMOLWITE KZ BAAZKEHOVOVMOV Tpu- 
FOpHIO FAAFOAHA“ O MOMHAOVH MA, PARE BOFA BZIIK- 
NIAAFO, TAKO MZHOTO  NOFOVEHXZ, A MMO MH KCH 
MAZ. BAAZKENZIH KE NpPH3ZBARZ CAOVFA& CROKIO FAA- 
TONA IKCMOV' HAH, EPATE, AAZKAh ICMOV APOVTAKK :S' 
3MTHUb. CZTBOPN ZKE BPATZ TAKO. BZ3KMZ 2KE 
NHUWITHIH gi ŽAATHUb OTHAE. MAKZI ZKE MANO NO- 
MOVAHBEZ 'TPETHK BRZ TZIKAE AbHh NpHAE KZ KAA- 
IKENOVOVMOV TpHTFOPHIO FAAFOAKA'  MOMHAOVA MA. pA- 
BE GOFA  BZILIKNIAAFO, AAZKAh MH ApOYroic BNAro- 
CAOBKICNHK, IAKO MZHOFO IOFOVEHXZ. KAAZKENZIH 2KE 
NpH3ZEABZ CAOYTA CBOKTO, FAATONA KMOV" HAH, AAA 
KMOY APOVTRIK S. ZAATHUb. OTZBEUTABZ KE FAA- 
FOMA* Box MH HMH, MhCTbHZIH OTBYE, IAKO N'ECTK 
OCTAMA HH ICAHNA“ JAATHUJA BZ PHJkNMIUH. FAATOMA 
KZ HIKMOV KAAZKEHZIH' HE HMALIH AH HHOTFO HHKAKO- 
FOZKE CZCKAA, NH AH PH3bNA, AA AACH KMOV:; ONZ 
KE OTZE'EUTABZ PEME. MHNOFO CZCRAA, “bCTKHZIH 
OTKME, NE HMAMb pA3R'E CZPEEPKNAAFO BAPAA, HZKE 
IC MOCZAAAA FOCNOKAA BEAHKAIA CZ KOVUHIR. FAAFOAA 
KZ NEMOV PABZ BORKHH Tpuropuđ' HAH, — BpATE, 
AAZGAb KMOV KAPAZ TZ. EPATZ KE CZTEOPH, IAKO- 
KE MOBENE KMOY KEAAZKENZIH, H AACTZ NHIITOVOVMOV. 
HHIUTHH KE BZXbMZ 'Br'" ZAATHUIh H CZPERPKHZIH BAKAZ 
OTHAE. KFAAKE HP NOCTAEHIA  NATPHAPXA CRAT'EH 
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UPZKZEH > pHMbCTEA, MO OEZIMAK  NATPHAPLIKCKOV 
NORENR CAKEMAPOY BZ KAMNZ AhHb KAbHOHK NpuRE- 
CTH gy MAAOMOLITH HA TPENEZM CBOHR, AA GE'kAOV- 
HTh CZ HHME' CAKENAPHH KE CZTEODH, TAKOKE [10- 
BEN'E IKMOV NATPHAPXZ, H NPHIZBA :Bi' MAOKk NHUIT: 
H KTAA CEAOUA CZ NATPHAPKOMK NA 'TpENES'K, OBp'H- 
TOWIA CA ru .MPHJZBARZ KE CAKENAPA, FAAFOAA KMOV" 
HE FEXZAH TH pEKAZ gr NOJZBATH, TO KAKO RE3Z 
MOKFO NOBENEHHIA 'TPH HA AECATE KCH NOZZBAAZ; 
CAKEAAPh KE CAZIJABZ H NpHCTPAUENZ BZIRZ, OTZ- 
BEIUJTABZ PEME KZ NICMOV' BEpOYH MH, MbCTbNZIH 
BAAAZIKO, AZBA NA AECATE HXZ KCTb' TPETHIMAAFO HA 
AECATE NE BHA'EAWE NHKZTOZKE PA3R'E NATPHAPXZ 
KAHHZ. OE'EAOVIRIITEMZ ZKE HMZ, RHAKAUWE NATPH- 
ApXZ TPETHMAFO HA AECATE CEAAUWITA NA KPAH CTO- 
M, H CE, MIJE KFO OBPAZZI H3MEHIAANJE, OBZFAA 
OVEO BHWETH H BRANE CEAA, OBZFAA KE OTPOKA. 
H KFAAZGE RZCTALNIA CZ TpENE3ZI, HNZI BhCA OTZ- 
NOVCTH KAAZKENZIH, A TPETHIAAFO NA AECATE, BHAHET 
MAAFO TAKO MOVAkHA, HA 3A PAKX H RZBEAZI H RZ 
KNETE CEO, FAAFOAA KMOV" JAKAHNAHR 'TA 0 REAH- 
WEH CHA'E BECEAPZIKHTEAIA KOTA, NOB'EKAK MH, KZTO 
TZI KCH, M MKTO KCTk HMA TROK; ONZ KE PEME 
KZ NICMOV* H KGZKE BZNOpANJAKIJH HMENE MOTO, TO 
H TO MOVAKNO KCTk, OEAYE 432 KCMh OVEOFZIH TIPU- 
IbBAZIH KZ TEBE, RTAA Bk BZ OMAHACTZIPH CRA- 
TAATO ZINAPEA: ANOCTONA,  NAPHIJAKCMAATO —BAHOEKAPZ, 
KFAA CEA'EAINE BZ XZISHHE H-AHCAAWJE, ICMOV?KE 
AA AZBA HA AECATE SAATHUb H CZPEEPBNZIH BAPAZ, 
HZKE TH B'E NOCZAMNA CZ KOVLIMIR EAAZKREHAIA_GHAEHIA 
MATH_TEOIA, H AA OVR'ECH, IAKO OTZ AkNE TOFO, 
DDGE MOAA MH €X AAZFOTPZIVENHKME H TIPO- 
SGVAAbHEMA, HAPEME TA  rocnogk. naTpnapyoy 








“a 
F a. * 
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EZITH CBATkH UPZKZEH CROKIH, ZA HERE MH KPZEb 
CROIR  OPOAHIA, H EZITH TH Np'EHMKNHKOV Ho HA- 
MWECTbNHKOV  BPZXOBKHIMAFO  ANOcTOAA IIETPA. FAA- 
FOAA 2KE KZ NICMOV RAAzKENZIH Dpuropuii* KaKo R'keu 
TZI, IAKO TZFAA NAPEME TFOCIOAb EZITH MZN'E NA- 
TPHAPXOV; ONZ KE OTZREITARZ pEME' NE KAMA 
M ATTEAZ TOCNOAA BKCEAPZIKHTEAMA KCMb A32, TO 
Toro pasu BEyE, M TZFAA BO FOCIMOAb MA F'E mo- 
CZMAZ KZ TEF'E HCKOYCHTH OVCPZAHK TEOK' ALITE 
OVBO MAOR'EKOAPEbN'E A HE OMAOR'EKOMZ TBOPHLIH BH- 
NETH MHAOCTK CBOHR. BAAZKENZIH ?KE TO  CAZILIARZ 
OVEOIA CA, HE OVEO E'bAHE AO TONE BHAEAZ AF- 
FEAA' AKZI KZ MAOR'EKOV EO BECKAOBA H RZ3HPA NA Nk. 
PEME KE AFFEAZ KZ EAAZKENOVOVMOV“ NE BOH CA, CE, 
NOCZAMAZ MA KCTh TOCIIOAb, AA _EXAX CZ TOBOR BZ 
ZGHTHH CEMb. BAAZKEHZIH KE CAZIWARZ TO OTZ AFr- 
FEAA NAAE HHlb NA ZEMH Ho MOKAOHH CA FOCNOAOV 
FAATOAHA' ATE MAMAATO: TOFO PAAH AAIANHIA H NH- 
MECOKE  CRINTA 'TOAMKO MNOZKKCTRO IUTEAPOTZ NO- 
KAZA O MZI'E Np'EMHAOCTHBZIH FOCIIOAk, IAKOZKE AT- 
TEAA CROKTO NOCZAATH KZ MEZNE, BZITH KMOV CZ 
MZNOKA BZ HNA, KAKOHA OVBO CAABZI CZNOAOBATK 
CA Np'EEZIBAIKLITEH BZ JANOR'FAEXZ KO HoOWEaA- 
HRIUTEH NPABKAR; BE3Z AZIKA EO KCTb PEKZIH' TAKO 
MHAOCTh XRAAHTk CA NA CRAE H OMHAOVHAH  NHIITA 
EZ SAKMZ AAKTE KOFOV' TZ KE CAMZ ANZFEAKCKZIH 
FOCNOAk, CTPOHAH MAOR'EYKCK OKCZNACENHKC, FAAFOAK TK 
KZ O AECHNAIHR CTOHALITHHMZ* FPAVETE, EAATOCAOBb- 
KHNH OTKIJA MOKTFO, NPHHMWETE OVFOTOBANOK  BAMZ 
IWECAPHCTEO OTZ HAYAAA MHPOV* AAZMENZ BO F'EXZ, 
H AACTE MH IACTH' ZKAAKNZ KEXZ, H NANOHCTE MA 
CTPANbHK KE'EXZ, H HABEAOCTE MA' KEONEXZ, H NpH- 
CETHCTE MENE' NAFZ KEXZ, H OBAEKOCFE MA' BZ 


+ 
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TEMKHHUH, H NPHAOCTE KZ MZN'E. KAKMA OVEO CZTBO- 
PHCTE KAbHOMOV OTZ EPATHHA CEKA MOKI KOVAZIHA, 
TO MZNE CZTBOPHCTE'. ERAH KE BhCEMZ NAMZ NOo- 
MHTAHKUITHHMZ KE HP NOCAOVILAHRLITHHMZ  OVCAZI- 
IIATH FAAZRENZIJI TZ FAACZ, H R'EYBNZIHXZ KAAFZIHK, 
KAKE OVTOTOBA KOFZ APEAITHHMZ H, AA NZI CZNIPH- 
HMbNHKZI CZTBOPHTH XPHCTOCZ BOFZ  Np'kUHCTZIKA 
pAAH MATEPE KTQ CBATZIHA KOFOPOAMIJA, TAKO 'TOMOV 
NOAOEAKTE CAABA, MkCITh H IMOKAANIANHIC, HZINIA H 
NpichHo HRZ BEKZI REKOMZ AMHH. 


* 
e . 


Iz pražkih odlomakah. *) 


PbASEb+AB BE P4 RIbA, kbBAUVI £3%3, P9HHHVB 
D43IPBLITB 2VIZVW8 (LRAVIJE 2336) V6 SVADVAA SERh- 
VA. — BUWPAS W95 945  9LAAFPSPBVUIE, R9RPIK8, 
M8 UFP9%493. RbAk4 UBS PRJRVANS. — PJRBWAĐS 
NBkB BVENGB' PRBAI EI BVVBAbAIRG  4PILMIR68, 8 
PHAHAIPSVB 236 3IWB. — PRASMIVE Q3€ 3B A9VPJE€ 
PA P3JE9R4 MIDB  ESKBA. j— JEBADĐ WI AH PAG 
GPP3%8' VBRAbŠUIH (3€, VAĐAbP, Ok RAPBND, BARA+b9- 
PEVG VBPb+U+kJ6 1V36, B RGKIRGVARŽIMIVAkĐ. — P4+ 
VISIbŠ VVV935, kb8QW3, VAIPELITPB MVISWB PLJAVA- 
V+UWI' IRBPB HUB V4+26. PLAR+RŽIVB TP36. L3IRHH9IP8- 


P85 #3 PDA P3 VBA  bLHOBPAWNS. — Lasva 
O-hh9PIPbALTVDBPB8PIPVARAKBLIH PA TP3G' UUBB 83, %9- 
LPG, PI JAM4VB U3P3, PB PIVBRABB P88. — \P+A 


W4 b6OPB, PA9, PABRVVS PPBARLIVS BR428; 304 ABE 


----. -- 





*) Da bi se bolje razumčla njihova vrčdnost — ostavlja se i jezik i 
pravopis bez promčnah, osim što su kratice razvezane. : 
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49903ABQL:4%9- IVJ€ HMBADAS; 994 Kb VARIPSA 
(MJE ABWIB; 344 R8 IPATSG VIHIbAVS UVA IDV8 VVb4- 
P3065  30VBbBPĐ; 304 IPAWG PIRA BUPBBVB6, MVJP 
FLARbA O PARS O ER4L%kH PI OPIWBPA! = MVV3A%3 
EJDKVAABPAA VBRA SKASKAVUG VUHE€' 4 (0949. PIVPAb- 
P99. WERJALG6AŠ  PIPSVARIVG 236 B VIRŠA  WB5RH- 
25. — dbLAVA  bLBdB +478. kLbA  BBBAVB6 8923- 
83P8' AbAVBTVBG X3I PLBHGPBTB  bhORMLISPBL8 VA bkB 
VBLIRAB BJE' VB PI VBLDUHE PGAPISVARS PLALŽIVBPS 
280VV9b8HH+%9. 8, 4 AbDR8B, PIPETIH N9€, 9% UVJ€ 
SRP9OVAR+W9 V43€Y4+93 236. PIJEPE UPJ€ QP423, IRA 
PEKING VB VAB+b8RVVVSI BV33. — UVV9BSVA. 4+53PB 
9006 BAIPBSL4 PBPBUNA, BOA: E3JG4HIPBPSK8 BO OPBAK+- 
WMIVE P4 ŽRDĐAGNVS PIRA VBUWA, VBPBPVI' bkRPBPB S. 


4 
Madre izrčke sv. Grgura bogoslova : 


| GRATAATO I puropHrm  KOFOCAOBBIJA + FPAHECA. 


ANPABHTAPK. 


NAMATZKZ BhCEXK H KOHbUk 'TEOPH KOTA. 

ZBHTHIA NpHOBR'ETENHIE ZGHTH HA. BACAKA  AbHh. 
PasoymwkBaH BbFEXA AOEPZIKXZ VENECA. —— 

* /loTo oyEoroy EZITH' HZ MoTBlE gorarkrTu zvrk. 
"> BMArOv'ETEABCTBOVIA MbHH NOAOEHTH CA KOFOV. 
Miu Bora €BOIEFO EAAFOCTZINIA EMTFZ (ZI. 
IlazTu AA BZJAPZIHTK CA H AA OVAPRNAETKO CA 
MoEpE. | 

IZlpocru OBOVSAABAH, AA NE OTA OVMA BZNZ HC- 
MNAAELIH, | 

ći POZAVMEH OMMA, 1AHZIKZ IKE M'BPHAO AA HMEIETK. 


s1i3la|=i 
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*K' ŠATZMENHIE OVUIHMA AA EXAETb, NH AA EARAHTb 
cmky2. 


"Ko GRETHAKNHKZ ZKHTHIA TH AA H3ROAHTK O CA = CAORBO. 

*M' AA NE EAAETb TH TEME MBH'KTH NpHXOAAJE!E. 

*W' POZOVMKEAH EbCIA,  TRODH GE TAME  TROPHTH NO— 
AORAIETR. 

*8' GTpANKNA CEEE TROPH, H MbCTH CTPANBHZIIA, 

*o* "IErAA AOEp'E NAABAIELWIH NAME NOMANH EOVPA. 

“O BECA BAATFOAAPRETEKH'K, MAME OTZ OKOTA NPHMATH 
NOAOEAIETA, 

*PoOIKE3AZ NpABRAKNHKA OVNIEJ NEE AH “BET ZZAAATO. 

*€ MRApZIHXZ ABBPH TPH, HEME AH BOTATZIHXZ. | 

"TO MAAOE HE MAAO IEFAA MEMMETK CA REAHKO. 

"VO PAPAHMIE OBOJSAABAM HP REAHKZ O EZRAEWIH MAPE. 

*P' GZXpANAH CERE, NAAEHHW ZGE HHOTO NE CMEH CA. 

x Hnarog'ETH ZABHNETH A EME SZABHAETH  CTOVAZ 
BEAHKZ. : 

"oOAOYUJE pH O KOFOBH MAME MOAHTEKHZIHME  OEPA- 
34MZ. | 

*w MmAg KETO CZXPAHHTK CHIA,. M. CZNACENZ  KRAETK. 


5 
Sv. Grgura: opis prolčija. 


 RECNA. 


NZINIA HERO CR'ETAEK, NZINIA CAZNKUE BZICO- 
MAK H 3AATOOBPAJZKN'EK, HZIHIA AOVNKNZIH KPATZ 
npospaukn'ki u O3BEESAKNZIH AHKZ uHCT'kA, HZIHIA 
KZ NOMOPHKMZ BAZNZI NPHMHPIAHKTK CA, CAZNKUOV 
KE OBAAKZ, RZSAOVXOV BE BETPH, ZEMAH  CAAOBE, 
CAAOBE KE EZ3OPOV, HZIHIA OVEO HETOMKNHUIH CB'ET- 
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NEK HCTHY&Th, HZIHIA ZKE MAME PEKZI CHAbN'KIC, 
SHMbNZIHXZ CZA32 PAZAPELIHBZIJE CA, H TPARh- 
HHUH EAAFOBONIHATh, MH CAAH NHYXTh, H KkNICTh CA 
TPABA, H AFHBUH HFPAHRTE OV ZEAENZ NHRZ. NZINI 
ZKE KOPAEAh OTZ TIPHCTAHHIJIA H3ROAKTK CA CZ No- 
BENkHbMH H CHMH MAME EOFOAPEbNZI, HP MAPOMb 
OKPHAAKETK CA, H HTPAKTK AEAPHNZ (PZIEA MOPb- 
CKAIA, HRIKE NPOZZIBAKKTK CRHNHIA, CH EO 3HME NE 
RZCKOAHTK, NZ BZ RECH'E HNAYEHETE O METATH CA BPZ- 
KOV BOAZI) BZBAZIKAKA AKZI CAAAZKO Z'EAO H BZCIOV- 
IUTAKMZ HP OTZINOVUITAHA  KOPAFAbHHKZI CZ BAAFO- 
MOVUBKCTROMb. — NZIHIAOpATAM PAO MOFAZEAAK Th, 


Fop'k BZ3HPAHA H MAOAOAABBIJA NPHSIZIRAKA. H BZ MA- . 


PhMZ  TIPHROAHTK BOAZ OPbNZIH, HH NPONPZTAKTE 


CMAAZKRIR EPAJAR, H HANEZKAAMH RECEAHTb CA. NZINIA | 


KE MACTOVXZ HP KPABAPK  CZCTPAIAHRTK — CEHP'BAH, 
H MNACTOVIIKGCKZIĆ CEHPALITE FAACZ H CAAOBZI H KA- 
MEHHKMb BECHOVHKTE CA. HZIHIA >KE CAAZ FpAAAPK 
AREAAKTb, H HMEAKNHKZ TPZCTH TROPHTE, H BZIH- 
pakTh O BEHMA H NpEAOVKOVICTK TIEPO TIZTHMHNO, H 
PZIBAPK FAREHHR NpOSHPAKTK, HOMERA OWHLITA- 
ICTb, H NA KAMENHH CkAHTB. NZINIA OVEO A'BAOAP- 
EHEAIA BZMEAA KPHAO NPHRAZKZIH H OTZ BOLITHNZ 
RZCTARZIUH CBOIR MRAPOCTK NOKAZAKTh, HP TPARK- 
HNHKZI NONAPIAKTK, H CZEHPAKTh URETZI, H CH ZKE 
CZVEAOBAKTK CZTHK O UWJECTH XFAZ, MH CANPOTHBZ 
NEKALITEIC CZTHE HCTZKAIUTH,  Np'EMOK KE MTAZI 
NP'EMEHAHKIUTH, AEAO BZ OKOVNZ O AOBPOTZI Ho NE- 
CZEAAZKNKHHIA, CH ZKE MEAZ BZ KPOR'EXZ NOAAFAKTE, 





H CZAEAOBAKTK HAEZAMIITOVOVMOV  IAOAZ  CAAAZKZ > 


H NEOPANZ, IAKOKE NOAOEKNO H NAMZ  XPHCTOBEMZ 
EZVEAAMZ, H 'TAKX& NPHKMZIJE MRAPOCTN OH APEO- 
wEmnHra npuTzua. NZinma RE ru'ksAo TZTHIA BA- 


£ = 
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JETk, OBA HCXOAHTK A APOVTAMA BZCEAMKTK CA, OBA 
OKPZETZ NAPHTK, A APOVTAIA OFAAWAKTK AXFZ, H 
OB'KLITABAKTK MAOR'EKA' BbCA GOFA NORTH OH CAA- 
BATH FAACZI NEH3FAATONANZI. 


o 


III. Primčri sadšržaja svčtskoga, stranom 
prčvodi, stranom izvornici. 


4. 


m: e Ivanom eksarehom 
bugarskim, za prevedeno na slov. bogoslovje 
Ivana BĐamascenskoga. 


TIponorz = CZTROPENZ HoAHOME NPEJZEVTEPOMK, EKZ- 
CAPZXOMb  EAZFAPKCKOMK, MXKE KCTh OH NP HAVRHAR 
KZNHTZI CHH. 


IIoHICIKE OVEO CRATZIH MAOBKKZ Komuii Ezera- 
THNZ, DHAOCODZ PEKOMZ, MZNOFZI TPRKAZI TIPHIA, 
CTPOHA  NOIHCMENA  CAOR'EHBCKZIHXZ  KZNHTZ, Ho OOTZ 
ERANZIEAHIA H ANOoCTOAA Np'BAATAHAH3EOPZ, KAHKO- 
KE AOCTH/KE, ZKHEZI BZ MHPE CEMb = 'TEMbI'E'EMh, 
TOAHKOZKE NIp'kAOmKE, NPKECTANHEZ BEZ KONJA (BETE, 
NpHHATZ AEAZ CBOHXZ MEJA. 

OCTARZ KE BZ ;KHTHH CEMb BEAHKZIH KOH APZ- 
KHENH6&KOVNZ MEOOAKH, GPATZ KFO, Np'EAOKH BkCA 
OVCETABKNZIH KZHHTZI UWJECTh AECATZ OTZ EAHNKCKA 
HAZZIKA, KGIKE KCTb FPZUbCKZ, BZ CAOR'EHkCKZ. 132 
KE CE CAZINA MZNOFANIKAZI, KOTKRZ OKOVCHTH OV- 
MATEAKCKAIA CZKAZBANHIA FOTOBA TIP'BAOKHTH RZ CAO- 
BEHbCKZ HA3ZIKZ —— ONZI RO UJEĆTK OAECATZ Np'kAO- 
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KHAZ B'RAUIE Ove MEegosHii —, TAKOZKE CAZINIAAYZ, 
OVEOMXZ CA NOMHLIAMHA, KAA BZ HKFO M'ECTO XO- 
WIK NOTPKAHRZ CA HA OVCIVEXZ MAAH NIp'EAOKHTH BZ 
CEOH H3BZIKZ CZKAZANHIA OVUHTEAKCKAIA, KAA EA- 
ARTE HMZ NA HCKAZA; B'EA'E EO CBOKTO OVMA TA- 
NOCTk H FPAEOCTh H NAZTENAIHR NEMOIJIK H A'EHOCTE. 
CE BKCE NIOFONHBZ, OCTAXZ CA CEFO. MHHARZUIOV ZKE 
N'EKOAHKOV NETZ, MbCTEHZIĆ MAOR'EKZ AOVKZCZ MPZ- 
HOPH3KUh, NPHAEKE MZH'E, AOXOZKAIIOV MH HA NpH- 
CEIJIENHIC KCFO, BEAA MH H MOAA NIp'EAOKHTH OVNH- 
TEAKCKAMA CZKAZAHHIA, H RZCIIOMHHAHA MH PEME*' NO- 
NOBH METO KCTE HHO A'BAO, PAZBE OVNEHHIA 7 AA 
KAMA KE KCH CAOVIKKER TA nep TO H CE 
NAZKAA .KCTb VEAATH. 


13 KE Cpkvi ARO CTOHA, FPRKROCTH PEKA H 
NENOCTH, OVEOMXZ CA MAME NEHKHHIA H Np'EIJIENHIA 
KOKHIA, N ONAP'EKOBAEZ KE HMA OTKIJA H CZINA KFO 
HicovcAa NXpHCTA H CBATAAFO AOVXA, HAXZ CA TIO CE 
WEAao H npanoika, CBATAATO Hoana NpEZEV TEJA MA- 
MACKHHA. 


AA HHKAKOZKE, EPATHIA, HE ZASHPAHTE, AIJIE 


KZAE OEPAIJIETE HEHCTZIH FAAFOAZ, HEEONZ PAZOVME 


KMOV KCTE O MOAOZKENZ O TOKAEMOIJIKNZ' CHE EO H 
AHonHcHH CEATZIH FAAFOAKTE, PEKZI' ICCTb NENAOAK- 
HO, MbHHR, IAKOZKE H KPHBO, NE CHE H pPAZOVMOV 
EbHHMATH, HZ TAAFONOMZ. GE N'ECTh O CBOK, MIKE 
BOZKKCTBKHAIA XOTATK PAZOVMETH, NZ MIKE TAACZI 
HNAFZI BZNHMAHATK, H CHHA AAZKE AO CAOVKOV NEMH- 
HOVHRIJIA, RZH'E CZAPZIKHMZI, H NE XOTATK BEVETH 
MRTO Ch FAAFOAZ NAZNAMENOVICTE. 


NIoAHK KE BRZI, NOVHTAINIJIALA KEHHTZI CHHA, MO- 
MATH EOFA 3A MA FP'BIUbNHKA CZ AOBPOMZICINICMh H 
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BZHHMANHIA NOMHTANHIA 'TROPHTH H NPAIJIATH MA H- 
NEKAE MENAIIE MA PAZANYE  FAATOAZI TIP'EAOZKBLIA' NE 
KO PABkHE CA MOKETB NIPHCKHO MOAATA'TH KAHHbECKZ 
HAHZIKE. BZ HKZ; NEKAAPAKMZ, HrRbCAKOMOV. HIHI KOM BO 
HHZ NpKAATAKMOV: TOME stumeva |azoya MIKE FAd« 
FOAZ BZ HHOMK HA3ZHVE .KPACbKZ,: TO.RZ, APOVS'E' EME 
NEKPACKHZ" HIKE BZ KHOME CTPALIKNZ, TO BZ Mpov3E: 
'EMb HECTPALIKNZ' HIKE BZ .HNOMK WECTbNZ, To EZ 
odpova'kkMu o NEWbCTKNZ. H ice HMA MAIKACKG, "To 
BZ >/HHOME > XKEHECKO, MAROJE ĆE. PPAUKORII doje 
H zbrauog, A: cNoR-KHKCŽI 1 KAKA, . pika, HB: makar: 
Bdhaova, “tjućpa, dveroli, PPZMKČKEI .IKENKČKATA U HMENAJ 
A CAOR'EHBCKZI AARIKhČKAMA : MOpE. (Sicl), AhHh, -EZO 
CTOKZ' H TAKZI: TAAFOMCMZ KAHHEEKZI' ndvra. ti d0m, 
A CAOFEHKCKZI' (BbCH 'HAJRNIH. | HE BO 'KerK abak 
BhChAE CZMOTPHTH -: KAHHbĆKA FAAFONA; NZ 'BAJOFMA 
NAZKAA -EACTH'  MIpHAETE KO: APOVTOKIJU: MRIKEĆKO 
HMA: FPZMBCKZI, -A/ CNOBEHKČKZI > IKEHBEKO,. AA > TIKIENOR 
SKbUE MAORKČKOMA HMENEME, AKOJKE: AEKHPkTNPZNU + 
CKZI, NA REAHKAK: HEKADA I NPHAETH =: TISRAGIREN NIČ, 
Malo E cHuwExZz raAroAz "oBy'EPAKTK: CA, . ORANENIA 
CRT. XA MZE Ho oApovroMiu: GCTABAKLIJE HECTORA 
CNORO,  PAZOVMZ“ RČTOBZIH: TOKA EMODAIJI Mu RGAOKH 
KOMZ' HEEBOHZ pAZOVNA PAAH  TIPBAATAKAK REIMITZI 
CHHA, A NE "TZYHIO: TNATOAZ HCTOBZIHYIE, "PANMIMA; KO- 
AJE MHAOCTh NIpuHATH OPZ' FOCNOAA ' HAliženo > iI4< 
ČOV XpucTa, KMOVIKE CAABA, MbĆFK €Z GEZNAMAAKNZI- 
HMu_ OTKIJEMb H Np'ECRATZIHME AOYKoME: HZIHIA M 
rpHckHo u BZ: BENI fiMuHt. o 2 
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, 02 2 
O trojanskom ratu, prčvod sa garčkoga na 
slovčnski Jezik, učinjen za kneza bugarskoga 
Biineona, prezviterom Grigorijem. 


NAMATZKZ 3ZA0V H NOFZIE'KAH Tpora H EKCEHA_CTpA- 
HZI DPVFHČCKZI H UAPKCTEKHIA TIpiHMOBA CHIJE EZICTZ. 


. > BIpiHMZ,. ŽARKCANZAPORZ OTkUb, XOAA BRZ KOK- 
MHPbHHUR  ŠNOAOHA, OBZIIPOWAAME 0: CZIHQV, HSKE 
CA: posu Ilap H AANZ KMOVY EZKTZ OTZRETZ 
CHHE' AAHZ TA EZICTA IIAPHCZ, OTPOKZ ABQIAKZ' A: 
EOAETZ BZIBZ, NOFOKRHTh UApkETBA dpvrniickA.: GE 
CAZAHIABZ IIpiHMZ, AEHIC HAPEME ICMOV HMA: ZAEKCANZ- 
APZ, NOCZAA KE H ONA CEAO,. HMEHEM MANZAA RZ3- 
MHTH H PATA, AOHBASKE MHHATK x AHTZ, TAKO- 
KE DENE: STIPOPENENHIC. | OCFARH: CETO: FAEKCAHZAPA, 
NgupokoMh IIApHaa, ATblib. Kro IIpiunmz ma cart, 
CETRQPH FPAAZ BEAHKZ NA CENE TOMh, M OHAPEME H 
Hapnonz. H npkRzicva: Tov Iapnez KpEMHMZ, 'TOV 
MHRZI HO OVA CA :H KENBSOXZITPZ U HAKAZANZ A9- 
Ep'k GZI, HO CZTROPH.:CAORO = MOXBANKNO  APPJAHTE, 
FAAFOMHA' KOARLIH CEHA WECTh BQUZINH NM Hpa, HH 
ŽOMNA' ADPOAKTZ HO; ROMZICAK PENE CRHjih, OTZ N0- 
MBICNA. KO BBCE PAZKAARIJIE CA PEME BZ CZIHCANHH 
" GROKMb.; GETO PAAH :NOR'EAARRTE , TAKOKE Ilapucz 
KCTu : PACRAHAR MEZKAOV ZAHNO U Hpoix, u Aičpo- 
AMuTE AAAZ KCTk MAEAZKO, KEKE KCTK TOEEAA, PEKZI' 
IAKOZKE MOMZICAZ KCTK O AČPOAKTZ, MIKE BKCE PAK- 
OAAKTH H MAJA U NpEMRAPOCTK Ho IFEAOMARAPHK H 
KZITPOCTH HM BkCE HHO RZ CAOBECKHZIHXZ HP NECAO- 
BECKHZIHXZ, HP BOAKUJAAFO CEHA HAH = AOEP'EHLIAATO 
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HkcTb. GZTBOPH 2KE ICA HO MOXBAAA, KROKE NAPHUART, 
KECTOCZ, PEMEHZIH Hapnez.! 

MuHmMo UbAZIJEMA OVIKEr :1: HO ABEMA ARMOMA, 
NoMZICAHBZ IIpiHMZ, TAKONE MHMO.HAE BPEMA AANA=-- 
AFO ICMOV TIPOPOYbCTEA O IIAPHA'K, <a: NETZ, NOCZAARZ 
NIIpHBEAE H CZ CEAA CZ BEAHKOHMA YbCTHHR, AIGEAMALJE 
go u, BH3HjE CAMZ IIpiHMZ BZ CZPETEHHIC KMOV 
H KBOAMPE KFO CZ NHMh OH OBpATHMA KFO H OBkCH 
FPAMAANE' H BZNHAE BZ SoviR Ch IIApHCA BZ -1' = TOK 
NETO H' TpETHK, MECANA KCANOHKA, ICIKE KOTE 
finpuaz. H RHWEBZ u IIpiHMZ TOA RPACKNA H BZ30- 
POMb H CHAOHR H KECBAORR NOBEAE KMOV RBRJATH 
AAP2, HNIKAZHOV BZ EMAAAR TPEER NOAOKHTH AEAZ- 
GDHHkCKOVOVMOV  ZINOAOHOV, — FAAFOAHU' — IOMHAOTA MH 
CTAPOCTK, NIp'EHECH MOHA MEMAAH, CE OVIKE NPHAE 
BPEMA NpopouvkeTBRa. H NANHCARZ TOMOV = CAMOMOV 
NApHAOV KA BKCEMZ UAPEMZ HP PEKZIJEMZ M'ECTO- 
APZKATEAKMZ SVPONKCKZIKA CTPANZI KZHHFZI,. IIpi- 
HMZ UAPh, PEKZI AA MpHHMATK CZIHA KFOIIAPHAA, . 
NpHPOKOMK  FIAEKCARZAPA, NPHXOAAIJIA NA MOAHTRX, 
TP'ERR NOAOMKUTH ZINOAOHOV — MIOCENA H, H CZ HHAh 
Mpz!. TIp'EEZI BZ Tpou *u3' AbRHH, OTZNAOVBZ CZ 
MAPI! UAPBCKZIHMH, HMWEHA CZ: COEOMKA MZIKb por 
FHAČKE PNOTZ pi. “2 

IpHAE KE BZ še sbi FPANZ ERAAkCKZ, WApk- 
CTEOVKMZ, CHP'RM MRCTORAAAŽINECTKOVKMZ MŠnE- 
NAKME, CZIHOME : IIAMC&ENOBOMu, . HZKE MENEKA. E'k 
KZORPZMAKHA BRZ HAPKETEHRXZ ZTpEM, UAPIA AFpHHA- 
CKA RZKOVI'k CZ JIFAMEMHONOME CZIROMb KTO, H NO 
CEMOV HAPHIJACTA CA OKA ZITPEORHHIA. — NIENEAAOCZ 
KE .MpPHFOTOBHAZ CA EKE OFZIAOVTH BR ROpuuzvg 
H CZ XIKUKAMH .CBOHMH, KOTA  TP'REM  NOAOKHTH 
ficrepalckoMov Alonucov u Svpomk_Bz Fopzroyna 
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UPAAZ. KPHTBCKE, KFAA HpujEe HApHCZ.BZ GNAPZTZ 
FPAAZ KZ HiMOoV. H OoEzimaš Eo #mkus MEHEAAOCZ 


TBOPHTH :TAKRZI: H NPAZAKNHKZJ BZ TO BPFEMA NO 


BECA: NETA, NA: NAMAVE SVpom'E,; AKZI 'OTZ> AZKHMb- 


ob LičrBa ez: sac | 5 ajA“ 


. Hpuumz: ME: AHNEKCANZApA TIAPHAA. 4 KZHHTZE Npi- 


Pb: s 
re uapra (bpyrnjicka- ZIcWicKA H AAPZI UAPIA NOCZAA- 
, o 'HZIHA: KMOY, ORAORZIJA. OTPOKA ŠAEKCANZAPA H CZ 


| RORDCTHIR NPHHMZ AKZI CBOITO CZIHA: CZ BRFAKOKK 
MBEEHIR; :MOREN'E IGMOV OCOGb BZ CBOKIH: :NAAAT'E NH- 


_——TATH CA.H BbCkMZ HE CZ NHMh, BbCKMh OBHAb- 
Ć“ WKINMh, FAAPOMABZ KMOV- NpkEZITH TOY BZ FpANE, 


poe 


> [ 


KAHKOMKE  XONUTETK O AbHHH, OVCTPOHBZ KE HO RZ 
( KACEMA -OBHAHH, -OTZAAOV BZ adi OCTABHEZ HRZ 


* mr «BOKI. 


TpEBEIBAKKIJIOV ME | MENE. LJ Kprk: H_.o- 
NAFAERJIOV TpEEZI Monucoy ACTEPHRCKOVOVMOV :H BV+ 
potr,“ BZ Topzrovn'ko rpag'š > CZAXNH: CA CZAECTH 
BNEw't: BZ OIKNZIČ: FPAAZ.: NOMATZI KHA, FAOVME TH 


CA: €: SDpEHK,: BPATIVNAMOIZ: MEHEAAKBOHR: OTZ IlE-' 


MORA M ATE O BAVMENKHHA, MAEMENE Syponuta. Ilapucz 
ME NAHNHKZ /CZ: NORFTZI BZ :OKIKNHKZ, - BHWEBA  AO- 
EAR: ŠNENHHAR HH. MAAMOCTU, OVETPRAKNZ  EZICTE 
NOMZICAOME HA HER H TAAFONARZ Bp'k; : EPATAVVLANE 
IMEHEFAAKBE'H, Make: BRAUE: GTZ: HERONA, H BAVMENHIA 

HATZ ZURHMbCTBA SVponuHHA., AVOHOVEHBEZ :SAEHZ 
a. NONE: KH'EINA BZ KOPABAKXA, :BZ NUKZKE E'K: NAH- 
OKNA OTZ TOBA, CZ HMEHHICME 'H = €Z > TORAPBMH 
MZHOTAMH H MZROFQHWFEHBNAMH HH CZ ČZPEBPOMK OH 
cz SP prix, IMKE.BR O OTZ IAEMENE IIEAONORA H Bay- 
MENHKA ,: GTZ. GZGEHNKCTRA ŠVPONHHNA, > CZ. MATH 


* POBHYEHE NprRAKNHUh ICH, HONPRAE BZ GUAONZ, OTZ- 


TRAVIKE KZ IpO PEROV. :UAPIO: BPYAKTKEKOV; HE OEPA- 


CT e o 


IJIARZ CA KZ TOMOV BZ TP'EEKNHKZ ANOAOHK HH 11O- 
MAHBZ mn Rz, Snap, ie o 


oo AO i 


2. E: ho 


Cčrnorizca Hrabra razprava o slovčnskih 
a pismenih. 


o NHCMEHHEXZ_ MpZHopn3bija  Xpappa. 


> UPERENE OVRO.  GnogdinE MEHMEXAR KENHF2, NA 
MPZTAMH H piAMH MET'EKA H FATAAKR: NOTANH Ce 
LIE. BpZCTHBZIE 2KE CA, PHMECKZIMH H FPZNECKZIMU 
IHCMEHZI HAKAAMAXR CA NHCATH , CAOBENKCKAE DE 
EE3Z OVCTPOKNHIA. : NA. KAKO MQ2KETK O CA: nucA'ru 
MEPE FpZ4bCKZIMH NHCMEHZI: EOFZ, HAH KHROTEZ, 
MAH S'KAO, HAH UPZKZEb, HAH MAIANKK,. HAH 
 WMHPOTA; HM: RNA, M HAH AAOV, HAH PNOCTR 
H .HNA: NOAOERHAM "omg; H TAKO no 
NETA. *. 

Ib "TOMA KE unoKKOMOHKUJU Kora, ergo 
BRCA H HE GOTABATALAI MAOR'EMA POAA E£32 PAZOVMA, 
MZ: RCA KZ: PAZOVMOV“ NPHROMA H. CENACEHHIKO,. NOMH- 
AORABZ poAZ QOR'SHKCKZ, IOCZAA HMZ CRATAAFO Ho+ 
CTANTHNA : (dHANCAA, NAPHIAICMAAFO BHPHAA;  ALRUKA 
NPABbAbNA H HCTNNKNA, MH: CZTBOPH .HMZ  TIHCMENA 
TPH  AECATE H> OGME' > OBA :OVEO NO,“ MHNOV = FAZYR+ 
CKZIXZ IHCMENZ, OBA 2KE. NO :CAOR'ENKCT'EH prkuH.\ a 

GE KE CETb O TIHCMEHA -CAOR'HHBCKAM; CHIJE“. IA 
IMOAOKAK TK. NIHCATH:H FAATOAATH : A. * kW n H npo- 
MAIA AAE AGA. | Z | 

.APOVY3HH 2KE FAATOAKRITE! NOME'TO KeTE "a mute 
CMEHZ CZTROPNAR; A: MOIKETh GA H MKHBIIHMAK 'TOFO 
RHCATH,: IAKOE .H TpZuH OT 


Ba 
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TZIPbMH NHIHATK. H HEBKAATb, KOMHIEMH DHIHATTE 
FPZUM. KCTh BO ARAAECATE H METZIPH NHEMENE, 
NZ ONE NANAZNIAMATK CA T'EMH KZNHTZI, HZ NPHAO- 
SHAH CRTh OABOTAACKHZIKZ “a: H BZ MHCMENEXZ 2KE 
TpPH' WMECTOK, H AEBATb-AECAThHOKH AE- 
BATK-C€ZTENOK, H CZEHPAHRTh HXZ TpPH AECA'TE 
H OCMh. — T'EMh 2KE TOMOV NMOAOEKHO H BZ TZIKAE 
QEPAZZ CZTROPH. CBATZIH. BHPHAZ TpH AECATE NH- 
CMENZ H OCMb. / 1. 

APOV3HH KE FAAFOAHAVTK“ MECOMOV KE CRT OCAO- 
B'ENKCKZI KZHHVZI; NH TOFO EO KCTh KOTA CZTRO- 
PHAX, HH TO ATTEAH, HH CATE HZKAEKONANZI, TAKO ZKH- 
AOBBEKZI HO PHMECKZI HP KAHHKCKZI,. mi DTZ KONA 
QXTk, H NPHIATZI CATK BOFOME. | 

1 APOVIHH MKNATb, MAKO KOFZ (AMZ KCTk CZTEO- 
PHAZ NHCMEHA, MH NE BBAATK CA MbTO  FAAFOARRIJIE 
OKARAHHH! H MAKO, TPKMH 1ABZIKZI NOBENK KOTA KZNH- 
TAM BZITH, TAKOKE BZ JEVATTEANA O NHIIETI'  B 
E'E AZCKA NANIHCAHA 2GHAOBKCKZI H PHMKCKZI H KC- 
MANKCKZI, A CAOBENKCKZI N'ECTu TOY TEMA KE N'E- 
CATE CNOB'ENACKZIHA KZHHIZI GTZ BOFA: 

(BZ TEMZ MbTO FAAFOAKMZ, HAH Wh'TO pEMBNE 
KZ TMFEMZ HEJOVMBHZIMZ ; OHA“E PEMEMZ OTA CBA- 
TZIKX KZHHFZ, MAKOZKE HAOVNHXOMZ CA' IAKO :BhCA F0 
PAKOV EZIBAIRTE OTZ GOTA, A NE OTZ HNOTO' HRCT 
EO BOTZ CATEOPHAZ GHAOBKOKA HR9ZIKA TIp'EAE, HH 
puA KOCKA, HH KAHNKCKA, WZ = CHPBCKRAM,  HMBIKE. H 
AAAMZ TAAFOZA, H OTZ AAAMA. AO - IIFTORAJ MH OOTZ 
NOTONA, AOHBAEZKE KOFZ PAZA'BAH H3ZIKZI NpH CTAZ- 
NOTROPENHH , TAKOZKE  NIHUJETE'  PAZMEUENOMZ KE 
EZIBZIJEME . HKQZIKOMZ. M IAKOZGE CA HAZIM pAJM'E- 
CHHIA, "TAKO H HPARH, H ORZIMAH A OVCTARA H 3A- 
KOMH: H XZITPORITH HA MIRZIKZI. ŠTIVIZTPENOMZA KE 


>" 
+ 
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JEMNECM'EpEHHIC, A IHEpuCOMZ H OXAAKAEOMZ Ho fleUpE- 
OMZ ZERJAMATENHIC, BAZLUBEHHK, BPAMERAHHC, WA> 
POBANMIA H BbCA XZITPOCTU MAOB'ENA, ŽEHAOROMZ 2KE 
CBATZIHA. KEHHTZI, BZ HHXZIKE KCTh MIHCANO, IAKO 
GOFZ NEKO CZTBOPH H JZEMARA H BhCA, TAJKE HA HICH, 
H MAOR'EKA H BKCA MO PAAOV, HAKOZKE  IHLIETK:\-IG-- 
AHHOMZ ZKE FpAMATHKUIA, PHTOPHKHIR, ČDHAOCODNI. 
Hg mnpioxge cero IGAHNH NE HMEXX CBOHMh H9ZI- 
KOMh NHCMEHZ, HZ DHHHNECKIZIMH NHCMEHZI TEHCAAX2R 
CRO cu puh. HH OTAKO BRA MZHOTA ETA Ila- 
HAMHAZ ZKE TIOCA'EJKAE NPHWIbBAZ, HAYKHZ OTZ AA ZI 
H. BRTZI HEOTh HA AECATE :RAHCMEHZ 'TZKMO IGAH- 
NOMZ OBP'RTE. - NEHADKH: kg HMZ OBagmz Mumenii 
BHCMENA TH. < T"kMh KE. MZHOTA NETA AFBATHHM 
HA: AEGGTh RHCMEHĐI NHCAAXR. M -MO- TOMk GRMO- 
W4AZ : OBP'ETZ, : NAHAOMKH ABE NHCMENH,  SNuKAPHI 
E. OZKAZATEAh TPH: TIHCMENA OBRTE, H+: CZEPA: ĆA 
HXA :ABA- AECATH .H METZIPH. NO; MZNOJEXZ KE A'k- 
T'Exa AHOHHCZ FPAMATUKZ UJECTE AROFAAGKHZIXZ K+ 
PETE, NO VOMh KE APOVTZIH NAT, H APOVTZIA /TPH 
MHCMEHHTAIA. H: TAKO MZHO3H MZNOFZI NETZI KARA 
CZEPAUWIA *au' RHCMENZ. NO 'TOMK ZKE MZHOFOMZ N'E- 
TOMZ MHHA&BZUJEMZ, EOZKHICMk NoRENENHKMK OBPETE 
CA CEAMb 'AECATZ MAKb, HKE NprBAOKHUIA OTZ KH- 
AOBBCKAAFO NA FPZUEČKZIH HJZIKZ. A CAOE'KNKCKZIHA 
KZHHFZI KAHHZ CRATZIH KOCTAHTHHZ HAPHUAKMZIH 
BHPHAZ, H NHCMEHA CZTROPH H KZNHTZI TIP'EAOKH BZ 
MANEXZ. XkPhkxx. A ONH MZHOSH  MZNOFZI AEFPHI, 
CEAMh HXZ_NHCMEHA OVCTON; A CEAME AECATZ: Np'E- 
NOMKEHHIC. 'TkMh KE CAOR'HHBCKAIA NHCMEHA CRAT'KH- 
IHA. EXT U YbCTAH'EHUJA. CRATZ EO MAK: CETRONHAZ 
IA KCTb, A FPZYKEKAJA: IGAHHH = NOFAHH. — 

ŠUJIE AH KRTO PEVETE“ TAKO: HECTh O OVETPOHAZ 
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AGEp'E, NOHFOKE ČA“ IOCTPAMAKKTK HM KCIJIE, OOTRETZ 
PEVEMZ (HMZ*' HPPZYKCKZI TAKOKAE MENOFAKAH CRTE 
AOCTPATMAH, ŽIKHAA H GHMAXZH RO. TOMb HHH :MZHO- 
IH: OVAOBEIC KO MCCTb NoCcaEZKAE Ms NEKE 
m CRTROPHTH. 

HJIS BO BZNPOCHLIH — KZNHFZNHHA PPEMKCKEIKE 
Ee KZTO BZI KCTh NHCMENA CZTROPHAZ, HAH 
KEHHPZE: TIPPEAOKHAZ/ HAH RK HOK Bpikla; TO: prkaž- 
UHA OP! HUYZ BEAA'PE': AHIE AH RZNpOCHIHH “CAO- 
Bi HOKKIHA "BOVKAPA; :SPAATOMA!  KZTO: BŽIORHCMENA 
CRTEOPHNZ: ICČTE, HAH KZHHFZENO'EAOKKAZ 5 TO“ (KOH 
RIFARTh HH. OTBRIJIABZIJE PEKATE' CRATZIH Bocrane 
TUHZ Gmosqiz, NAPHLAKMZIH HHpHAZ, 'T'Z NAMZ H+ 

CMENA QRTROPH HO KZHHTFZI  NpRAOKU, HK MeasAnu 
EPATZ MFO'. CATE" BO KCIJIE HHH; + HIKE ORTE. BH 
pkau: Hz. H oaljiE BZNpOtHiiH' BZ KOK BP'EMA; TO 
BkAATK H PEKATb. IAKO BZ RPAEMEHA MuyxaHaa 1WwEca- 
PIA FPZUkCKA: H BOPHCA KZHAJA KAZFAPKCKA MH PACTHIJA 
KKHASA MOPABKCKA, HP BOWEMA KZHAZA RAATbHbEKA. 
BZ ONETO ZKE OTZ“EZJAANHIA BECEFO MHpA "ŠTEF | 

I A ra 

Povčstne biičike, dodane starobugarskomu 

pršyodu gčrčkoga Ičtopisa a po ru- 
nee kopisu 14. včka. 


pu finacvaćin u'EćapH- (491-—518) HAMAWIA 
BAzrAjE MOKMATH  ZEMAKHA CHHA,  AIP'ELIKAZIJE OV 
Ezažin', HO Np'EKAE NAMANJA NOKMATH  AOAKNIRIR 
JEMbIR OXPHAKCKAIR, HP NO'TOME CHHR: JEMBIHA BbCA. 
OTZ HCKOAA KE HAZFAPOMZ AG NZIHE wo NETE: 

lipu KocrauTuu'k uwkcapu (zpagar'k'kmu 668— 
685) nprkuaowa' BAZFapE “nprisg. AOVHABZ H OTZIA- 
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IJA FpZKOMZ 3ZEMAMK CHHR, BZ OHICHKE ZKHBATu OH 
AO HZIHE, PAZEHBZUJE HXZ.  IIPEKAE KE NAPHIJA- 
AJE CA 3EMKIA cum Mucira' MZNOFO 2KE- EECWHCAbNH 
CARIJIE HCNAZHHIJA H CHHR CTpANR AOVNABOV H OHA, 


AO Apama H AAAK' HEO KAACH HO OGPZEAH Ho NPONHH 


BhCH KAHNO CATE. 

lipu uwkcapu ZkE'k (Leo isauricus 716—741) 
BOVMAHE  HANAAOWIA HA IApurpaAZz H NA BhCA 3E- 
MkHA, M2KE H NOTOHARIJA BZ MOPH, H3ZEHKNH TPZKZI, 
A NpoMaHA HAZFApE CZCEKONIA BKCA. 
> Wkcapu o Hukupopz (802 —811) u3uge Na 
HAZFAPbEKRIM ZEMbIR NpH o Bpovm'E KZNA3H, H BA 
NpZBA OVEO NOE'EAH KFO H PACXZITH HMENHIC, NO- 
CHMOK HMk TZFAA. Ilo TOME KE CZEPABZ CA Bpovmz 
CZ CROHMH, OCTABZIIHHMH OTZ PAZEOM, HANAAE HO- 
IJIHHR NA UW'BCAPIA, KH OHNE 'TZKMO PAZEH TFPZKZI, KAR 
H CAMOMoY WECApKEH FAABR oTpksa (810) u oko- 
BABZ BPZXZ KHA CZPEEPOMk H BZAHBAKA BHNO BZ NEX, 
MAWIE HAZFAPOMZ NHTH. 

IlakZi cz uwykcapemu. Muyamomh_(811—813) 
KpoyMZ KZNA32 BpPANK CZCTARH NOAZ OAPHNKM H 
PAZEH KTO, TAKO H UFECAPEEH KARA OVTEIJIH, BhCE 
KE U'KCAphCKOK HM'EHHK HAZFAPE EZSANJA, H TpZub- 
CKOK. 

IAKZI O BpovMZ Epa ca CZ UW'ECApEMb /IKEOME 
(8153—820) BZ OpAKHH, H JA NPZBA OVEO HAZFAJE 
NOE'RAHUWIA'  FONEIIEMZ 2KE HAZTAPOMZ TPZKZI HEO- 
NACKN'E, BZ3RPATHRZIJE CA .ONH, PAZEMUJA HXZ, IAKO 
MANO H CAME Epoymz_(F 814) HE VXBAIJIEHZ EZICTZ, 
KONIO KCFO MAAZUJOV NOAZ HHMR. 

Ilpu_uwEcapu Muyxaur'k (II. 8220—829) BZeTABZ 
WEKZTO, TpPZKZ HMEHEMB :QWMA, CZEPA MZHOFO WH- 
CAO BOHCKZI, IAKO MAAO HE BbCR FPZUbEKAIR ZEMbIR, 

' 8 


e 
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H NPHHAE KOTA OTZHATH MuHXAHAOV IWECAPhCTEO, NA 
H3ZZUUKAZ — HAZFAPKCKZIČ  KZNAJZ O MOVpTAFZ = ICro 
NOR'KAH, ZAHIC BEAHKA AKPEZBEb HM'kulE cz MuyxaH- 
AOMb. — Tipu Muyana'k uwkcapu (Ill. 842—859 
H Npu maTepu (Teodora) KF, KPZCTHIJA CA BAZ- 


FApE' NEKZIFAA KO, HNEREMh KAKO, CECTPA EAZFAPk- | 


CKAAFO KZNAJZA NA'ENKNA EZICTZ TPZKZI, HRZ UWE- 


CAPKCKOME  ABOp'E Np'EAANA BZICTZ, Ho OKPZIJIENA 
EZICTZ Ho OHAOVJENA KZNHJ'k, AZ WWECAPKCTEO ZKE 





CHXZ UWECApEH MHPOV CARIJIOV BEAHKOV MEZKAOV Fpz- 


KZI H OBAZFAPZI NpPOMENKNA EZICTZ NA N'EKOKMb 
Eommapun'k Geogop'E Koveapk (844). | 

IPHUIKAZUIH ZKE ONA, HETIp'KCTAALJE OVNAIJIH EPATA 
cBoKTFO 0 BEpk XpZeToRE, AONKAEKE H KPZETH KO. 
OHOMOV KE KPZCTHRZLIOV CA, BZCTANIA HAZFAPE NA 
Nk, KOTALIE OVYEHTH KFO, MKO REPA HXZ OCTABAh- 
IJA' HZ TZH HSZUKAZ HA EpANk, MOE'KAH HXZ, H 
OTZ TOAH KPZCTH OR'EXZ BOAKIK, APOVFZIHKXZ H 
NAZKAEHK. 

I'kcapu /uBz (886—912) Barpzi H3BEAE TO 
nu3M'E NA GHMEONA, u'Ecapra_BAZTFAPOMZ, NONICIKE 
BOHCKX KFO MZNOFAZKAH  PAZEH* HZKE HM PAJEHRZLIE 
KO, NOmA'ENHINA HAZTAPZI, A TZA JATROPH CA BZ 
ApzeTp'E. — IIAKZI ?KE BOKRABZ GHMEWNZ NA fA- 
FPZI, O OMONA'EHH 3ZEMKIA HXZ, A CAMEXZ PAJEH, H 
BZ3BpAljih CA OTZ TAAOV NAKZI EPANb CZCTARH CZ 
TpZKZI H ONOEEAH HXZ. 

fipa BwueranTun'E (918—920) wkcapn, Gu- 


MEWHZ U'Ekcapu_BAZFAPKCKZIH BZHHAE TIO MHPOV BZ 


JApHFpAAZ H BAAFOCAOBH CA OTZ IIATPHMAPXA H OR'E- 
MOBA CZ HAPEME H CZ HHME' HIZLIKAZ KE OTZ TA- 
AOY, HAMATZ NMA'EHOBATH, H EPANH BZIBZNIH TIOF'E- 
Mu 3avk Tpzkzi no ABAjiH.  Ilpu uwkcapu Poman'k 
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(920—944) MZHOFAAH H AO CAMOFO IJAPHFPAJA 
NA'kHH, MAME KE HO WECAPKCKZIH ABOPZ NOKEKE H 
OAPHKK NpkHATZ. H NpH CEM U'ECApH ovmp'k. (F 927) 
Ji:kcapra Pomana Bznoyka (Mariju) IeTpz u'tcapu 
GAZFAPhCKZIH ME KENA, MZKRE ovMp'E (istom 969) 
npu Pomank II. u'kcapu (959—963), CZIHORE 2KE 
icro Kopucz u PoMANZ, 'TAAKNHKA CARIJIA BZ IIApH- 
Fpay'k, OTNOVIJIENA EZICTA BZ CROM. 

lipu ukcapu_ Hukuqpop'k (963—969) nrEnHua: 
POVCH KAZTAPEEKAKIR ZEMbIR MO ABAIJIH BZ AR'EiO 
NETov, WwEcapegu NukuQbopoy H3REAZLJOV GRATKCAARA 
NA NHXZ. Iumucyuii uwkcapu (969—976) nprkumz 
IIp'ECAARZ; H RZ3kMZ BZCA WECapkeKZIHAOKF'EaErzi, 
H caMoro Hopuca OoTBEAZ BZ IIAPHFpAAZ, CZBENENYE 
KFO TAMO CZ UkCAPKCKZIHXZ H CZTROPH KTO MA- 
rucrpa (972) ce KE KCTh O CANZ BEAHKZ BRZ IpZz- 
ukyz.. Io npiaruu ne lprkoagneT'E'EMk, GRATK- 
CAAROV = KZNA30V  POVEbEKOMOV = NOMA'EHHEZUIOV KAZ- 
TAPKCEKAIHR ZEMbIR H TIIOAZ CEKE CZTBOPKUOV, H BZ 
ApZeTpE KMOV CRIJIOV, WKAZ TAMO IIHMHCXHH CZ 
MZNOFAMH PATKMH NOE'KAH KFO' = CAMOFO  ZKE €CRO- 
ICBOAbH'E = OTNOVETH' HA OH OTZA AOLUKAZ BZ IlesE- 
HETZI, TAMO CZKONBMA CA CZ BKCEMH CBOHMH. 

l'kcap facu (II. 976—1025) pozu Ga- 
MOHAA, UW'EcApra_HAZFApOMZ, NO ABAIH, H NpkiATEZ 
HZAZINZ Ho IlaucKX HoOBEAHKZIH IIp'ECAAEZ MH OMANZII, 
H TIpPOMAHA FPAAORZI MZHOFZI, NA HO GKONHIK Np'k- 
Mano Bzicraz (1002) Kmoy POMAHOME, CZIHOME IlE- 
TpA WECAPIA' TAMO KO F'E AAAZ KMOV GAMOHAZ IVE- 
CAP BAAAATH* HEO BAZFApE AO OXPHAA H AO Apasa 
UH AMMAK  UkCAPRETBORALWJA. — Gbii o WWECApH O BACHAHK 
MZHOFZI H KECHHCAKNZI MA'KNOBZI CZTROPH HAZFAPOMZ 
H PAJEOHA APTZI' HEO PAZEHBZ GAMOHAA  IPHCAPMA, 
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€" XHAHMAZ BAZFApZ OcGENH HA BhCAKO CZTO KAH- 
HOFO  OCTABAIAHA CZ KAHNEME O OKOMh, H OTZEZM 
Hxa KZ Gamomoy (1014) BHAKBZ ze 4xZ “m OTZ 
IAA ovmpkTz. (F 1014). 

OTz cero KACHAHIA_BZICTZ ENZrAhcKOK uECApk- 
CTBO NOAZ OBAACTHIR FPZMKCKOHR, AAZKE H AO Z'EHM 
(1186) uwEcapm BAZFApoMZ NpZBAAFO. 


Bufa 2 “ y 
z . 
ka KU 


') Ja : 
m a 


.  Rččnik. 


AEHK umah, skoro. 

AFpniicKZ m. ApFHHCKZ, argički. 

AKZI jakno kano. 

ANnoaonk (izg. apolonj) prid. posčd. izveden sa uz, 
kao da je latinski na ius; znači apolonov. 

AWTE ako (kajk. če); sprčda sa zaimenom odnosnim 
naznačuje lat. cunque, hrv. g od. na pr. HAEZKE AUTE. 
= gdč god 40. 

EESEKCTkNZ, KESR'ECTKHZIČ neizvčstan; dočetku 
kHZ odgovara u nas an. 

BEZAKNA bezdan popast. 

EEZNAMAAKNZ bez početka. 

BECTOVAHK nestid, bestidnost; (iZ EE3Z2 i CTOVAZ 
sastavljeno a izvedeno na Mie) 

KECTOVAbHZ nestidan, bez stida. 

BAAFOBOAHTH IV. voliti, ljubiti, odobravati. 

KAAFOBOHIATH_V.1. vonjati ugodno, mirisati. 

EAAFOAAPKCTEKN'E pris. blagodarno zahvalno; 
tu su spojena dva dočetka uergo i kz. 

BAAFOAOVIJKCTBO veselje, dobra volia. (pred doč. 
ergo piše se &, dakle ueTEo.) 

EAAFZIHIA (nom. gamrzišu_ izgovori: blagynji) do- 
brota, blagost; doč. zmm odgovara iu nas inja. 

BAATbHKCKZ_ KZNA32, tako se zove Kocelj, koji stolo- 





_ 
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vaše kod blatnoga jezera u Ugarskoj. Rački:  Včk 
strana 210. — Izpred dočetnoga «kz uvčk se piše 
h, dakle podpuno: weckz. 

GAPAZ ili BAKPAO9_Zdčla, plitica 

BAKPCTH 1.1. bljusti, čuvati, paziti; pa30vMA Naaz- 
AA BAKCTH: treba paziti na smisao. 

GARAHTH_IV. bluditi; emiyz EARAHTb tko se bez 

reda smije. 

BARAKHO KHTH_ bludno, bezputno živčti 

EONETH, BOAHA, BOAHLUH IIL 2.: bolestan biti, bo- 
lovati. 


GOMAPHHZ nom. množ. gommpEe. Ovaki samostavi na uuz, 
odbace u množ. tu slovku i imadu nom. na e. 
EPANHTH IV. s dat. braniti komu, prččiti: Epana 

TBOIEH BONH, obuzdavajuć tvoju volju ili strast. 


EPANK, H, borba, boj, rat: dočetkom uu izv. sam. 
od gpa (inf. gparu sad vr. gopiz: boriti se). 

GBPATZ i stariji oblik gparpz, Tpa brat 

EFkrZ brčg; 82 Epkrži METAETK Upropašćuje 
stromoglavlja u propast. 

BOVA, M, K: lud, bezuman, zaslčpljen. 

BOVKAPkĆ grammaticus (EOVKBApK Od EOVKZ!I EOYKZEE.) 

EZVETH, EZKAX, EZAHULIH III. 2. bdčti, bdim. 

EZAZINZ današnji Vidin tvrdja na Dunavi. Šafaf. 
II. 234. (drugo izd.). 

EZMEAMA, pčela. (od gzk-ema, naziv od zujenja). 

ZI — KE — i E&A— tri su oblika, iz kojih se iz- 
vode svoja vremena, n. p. Aor. E2IXZ — EZicrZ: imp. 
Ekaxaz i gkxa — znamenit je oblik gumz; Aor. II. 

EZIBATH —V. 1., EZIBAIA, EZIBMETh ili KZIBATK bivati. 

FEAKCTRO_bčžan, bčžanje. 


T1 


REAHU , BEAHIA, BEAHK i BEAHKZ, a, o: velji 
velik. 

BEAbNENOTA — velelčpota. 

BECNA prolčtje; BECHOBATH (CA) VI. vernare, pro- 
Ičtje slaviti, cvasti u prolčtje. RE-Na: (žap m. Fec-a9) 

EHNA uzrok (RH-na) 

BAAAZIMbHZ (BAAAZIK-bHZ) gospodnji 

BAACTH, BMA 1.1. vladati; part. BMAZI BAAAARLITH. 

BAZNA, ZI — val —valovi. (EAZ-HA) 

RAZIIBENHK vileničtvo (magia), od BAZXeZ, Vuh- 
vac, vilenik, vates. 

 BOIETHNA_voština, ulište, košnica (dolazi od 
goa vosak, doč. una) 

BZBECTH — RZBEA AM I. 1. uvesti, uvedem; pamti 
Aor. BZB'ECoMZ (od gzeeatomz sa izbačenim A pred 
c, i produženim £ u '£); mčsto običnoga BZBEAOXOMZ, 
uvedosmo; predlogu ga odgovara naš u, starin- 
ski va 

EZZKHZATH_V.1. užigati — BZAKH3AATK m. RZMH3A- 
lETu._3. osoba sad. vrem. — osobina starih glag. spo- 
menika. 

BZIKAAATH CA KAZBA MR, ZKAZRAELUH V. 2. ožednčti 
(s predlogom BZ3-AGBAAATH, obično prelazi 3m u mA, 
dakle: BZAAAATH.) | 

BZ3BPATHTH CA, BZJEPALITA IV.; povratiti se. 

RZJAAKATUH CA V.1.,EZ3AAMA, BZ3AMELIH ogladnčti 
(sr. lak-om, lačan); veli se takodjer: B&ZAAZKA'TH. 

BZJAHBATH, BZZAHRAIR 35 V.1. uzlivati. a: 

BZ3AATH, BZ3AAMb 5 podati, povratiti, namirti; 
zapovčd. način: BZSAAmAK, POdaj. 

RZ3A9VXZ zrak (vazduh!). — 
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BZ3HpATH_V. 1. pozirati,- pogledati. 
BZ3MTFATH_V. 1. dizati, pčrtiti. 3. osoba BZZAAFAAT- 
M. BZIMATAIETk diže. 


EZJAOKHTH IV. M3BZI zadati rane;  BZ3AOBHLIA 


NA MIHA m. BZ3AOZKMLJA NA MA položiše na me. 

BZ3MDEHTH. IV. uzljubiti; part. perf. BZ3AKEh_ UZ- 
ljubiv; oblik sad. vr. izrazuje budućnost: 8Z3AK- 
gHuH: ljubit ćeš. 

BZ8METATH V. 1. dizati. 

BZINOWJENKK prikazivanje. 

BZ39P2 uzor, pogled, slika. instr. BZ3opoMu piše 
Se S h. 

EZZATH, BZ3b6M&, BZ3bMELIH (BZ3HHATH) uzeti. 
Aorist: gzsarz_ uze (m. 8234); part. perf. BZ3hMZ 
uzam (uzamši). 

BZNHTH unići (Ba ili RH i uTH) sad. vr. BZNH- 
N&, BZHHAELIH. 

BZKOVCHTH okusiti part. perf. BZKOVb 1 BZKOV- 
C4BZ_okusiv. 

BZHHMAHHK pažnja: BZNHMAHHIA TROPHTH paziti 
obazirati se; glag. BZNHMATH. 

BZNE adv. izvan, s vana (BZNZ: Van) 

BZHKTAA (B& ili RZH i KTAA) će kada s infiniti- 
voti : BZNKFAA CRAHTH TEF'E ,cum iudicaris“. 

BZNACTH BZ PAZEOHNKKZI pasti u ruke razbojni- 
kom; part. prošl. vr. sast. skl. BZNAAZIH, BZNAZ- 
WIHIA,  RANAAZUJEKC dat. BZNAAZIJOVOVMOV zo ču- 
mEgovtt. 

BZNPANA'TH V. 1. pitati; min. Bznpocnvu_ (64). 

BZCAAHTH IV, posaditi, uzasaditi: part. perf. akt. 
RZCAMAbR posadiv. 

BZCEAHTH CA IV. useliti se; u prag. odl. čehizam: 
BZCEAAH'TH CA. 
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BZCKPZMHTH IV. odhraniti, uzgojiti. 

EZCIIAAKATU CA _ V. 2. uzplakati (u starom jeziku 
nebi nikada izostavljen: s e.) . 

EZCNATK opet. 

EZCTOKZ (RZ3: TOKZ) : iztok (raz. es 

RZCXOKAEHHK uzhod, uzašaštje. 

BZxoT'ETH s dat. Kpavak : izvoliti što. 

BZ! to je nom., akus., i često dativ. 

BZINA, strogo bilo bi: Ba unua, to će reći: ujedno, 

 -uvčk, bez prestanka. 

BZIA, HM: vija, vrat 

BZICOKZ komp. BZICOMAl (t. j. RZICOK-Ei) žen. BZICO- 

MAHUIH sred. BZICOMAK. 

EbCETAA (od BkCh: FAA), svagda. 

BkCh vas, sav. 

BKCBAE vazdi, svagdč, a svedje odgovara sta- 

romu: BbCEKAE. 

BhCkukCKZ (ili E4CAW6CKZ) vsak ili svak, svako- 

včrstan (iz BKCAKZ i bCKZ). 

BENVETH znati: REMk REcH, BECTb, B'EMZ, BECTE, 

B'EAATK 5 zap. način: gkman gkanTe; 1. 08. sad. vr. 
takodje gtak (50.); pamti izreku Ne REAATK CA 
“ETO FAAFONIKIUTE po gčrčkom od prilike cbx čniovavrat 
(ili yeyvdaxovat) avio m Abyovrac. | 

BETPKHK (vćtrnj): NA KPHAOV BFETPKNKPIH , Super pen- 
nas ventorum.“ 

F'EHK množ. BEHIA granje (vćje od gk i doč. u) 

REA, HM: grana, veja (od ek i 2). 

BACTH, BA3&%, BA3JELIH: 1.2. vesti — vezem, gra 

| diti. 

FATATH V. 1. gatati. 


FAAFOAATH, V. 2. FAAFOAIA, FTAAFOAKIIH: govori ti 1. 
9 


T4 
part. sad. akt. rnaroma (često se piše samo .raaroma) 

žen. raaroniaijiH itd. 

FAOVMHTH IV. CA igrati, šaliti se. 

FMREHNA, (FAZE-OKZ ili ANZE-OKZ i TARE-0KZ) i FAZ- 
EHHA dubina (kajk. gliblina: i glibok) 

FopHu ili ropuu ropuuuu , rope komp. gori, gora, 
gore. | 

FOCIOAb se veli za boga, a rocnogHuz za čovčka. gen. 
FocnoAu i rocnoga 

FOCIIOAkNE, KNIA, bNK. (izgovor: gospodanj) go- 
spodnji. | | | 

FOCTHHKNHKZ i FOCTHNKHHLA, što i danas (od rocTu, 
u, gost.) 

FPAMAPk_vrtljar, od rpaaz hortus. 


FPAMATHKH (po itacizm. izgovoreno: ygauparwr) i odatle | 


obični nom. FPAMATHKHIA, PUTOPHKHIA. 

FPAHO — FPANECE : stih, Zrno. 

FPACTH, FTPAAR_L1: gresti, gredem. part. "PAAAL, 
greduć. 


FPKEOCTh gruboća, prostota, neugladjenost * 


FOVEHTEAK pogubnik, opasnik. 

FZIEFATH, FZIBAMK_V. 2. pogibati, pogibeljem, 

MAKE do, gaze go, dori do. | 

MMEWE daleko. 

MATH, MAME, AACH, AACTE, AAMZ, AACTE, AAAATE ; 
zapov. način. AAmAb, AAAHTE. AOr. 3. 0S. AACTZ. 

MAIATH, AAHR, AAKUWH V. 4.; imp. AAMAXZ ili skra- 
ćeno: AAmyz. 

ABA (piše se i AZ2BA), APE; AZBA HA AECATE Ostaje Če- 
sto nepromčnjeno bez obzira na spol sičdećega sa- 
omostava; n. DP. AZBA HA AECATE SAATHUb IM. AZRE HA 


- 
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. AECATE 3ZAaATHUH; Sr. još str. 62.; dvadeset veli se: 
ABA AECATE ili ABA AECATH. 

ABAUTH (dvaš) dva krat. 

NEHFHATH_CA II. dignuti se. 

ABbfb, H 9% vrata, (dveri ili dvari) npu ABKP&XE 
M. ABBpEXZ, Pri vratih. demin. ABbpkija, A, odatle 
CZ ABbPhIJA. | 

AEBATb, H iliaecark žens. spola, sklanja se po w-dekli- 
naciji, dakle gen. dat. lok. gegaTu (str. 36.) akuz. as- 
BATh ili AERATE; zato se s predlogom na obično veli: na 
AECATE. Gen. množ. AEBATZ, AECATZ etc. nom. i akuz. 
množ. na ui nag: (ABA) ili TpH AECATH 1 AECATE. 

NECBHZ, AECKNZIH, NAM, NOK desni, desna, 
desnd0. | 


MEPOMZICAHK blagovoljnost, naklonost. 

MNKAEZKE (mčsto: Ao — ugezne), dok. 

APArMA ili APAXMA čpaxui. dinar. 

APEBAK nekoč, prije, odavna. — EpaNa ApEBNE: 

obuzdavajuć prije. 

ApovroKuu drugikrat, drugda, drugačije. 

MOTZ, Apovrziši, Apovram, Apovrok drugi, dru- 
ga, drug. 

Mrz, a prijatelj, drag; ApPOVFZINIA (nom. APOV- 

"ZIHH) družica. 

APZKOAG, H: prut, ečp, štap, dčrkolja. 

AZCKA daska, demin. AZIHTHIJA, odatle štica m. 
dštica. 


APpZeTPZ grad BopćsroXov, današ. Silistria. 

AMaNb, AbNE, i AbNH, AkNH i AbNEBH, lok. AkHH i 
MANE; nom. mn. AbHHK o gen. AbNHH i AkHZ 
ete. sklanja se najme i po u-deklinaciji i po su- 
glasnoj. m 
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NETEAb, H: čin, AOEPAM WET'EAK ili AOEPOWVET"EAK:: 
dobročin. | | 

IKAE je prilčpak, kojemu odgovara u nas dje, n. pr. 
Takomaz takodje; osim toga sravni xgg s god. 

AKE je prilčpak, kojemu odgovara naš re, ra, r, a inače 
znači a ili pako (autem, vero.) a kada je uz za- 
ime #4, m, te promčnja mu se znamenovanje u od- 
nosno: ume koj, ame koja, teme koje. 

ZREAATH, ZKEAAIRĆ_V. 1. želčti, dolazi i meNETH, zne- 
Nkia III. 1. 

ZGUTH (m. živti čuje se i živsti), mum mugeuu I. 3. 

živčti: živim ili žiti (živti) živem: part sa _vrem. 
KHBZI, ZAHBALITH. 

ZKKRAATH, ZKHAM, ZBHAELIH čekati, u sad. vrem. mu- 

MR i ozmbAž. V. 3. 

KpkTH, ili KPZTH, KPR, KPELIH I. 7, žčrtvovati: 
zap. nač. mmpu. 

MKPZNZI, MKPZHZBE žrvan. 

IKb3AZžazal, žezlo. 

ZKAAMATH, ZKAZKAR, KAZKAELIH V. 2. žedjati, že- 
djam ili žednčti žednim. 

IKANAA (GKAA-MA) žedja ,expectabunt onagri in siti 
SUA: KHARTK ONAFPH BZ KAKA CEOHR.“ ps. 103. 

SA NpZBA rečeno onako, kao za dana, za sunca 
itd., u vremenom smislu. 

JAKOHKNHKZ vuće zakonoznanac juris consultus 
(od ZAKONZ postaje ZAKONKNZ i dočetkom HKZ: 3A- 
KOHBHHKZ.) 

BANK (to su dvč rčči sa i m, srednji spol od zaimena 

4, tw, tE) zašto, pošto, jerbo. 

SANp'KUTENKK prčtnja, prčkor. 
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ZATZMENHK (od ZATZKHATH zataknuti), zataknu- 
tje, zatisnutje. | 

ZEMAMA ili ZEMMA (i BEMbIA) lok. zeMH Čitaj | zemji. 

3HMA lok. bez predloga 3umt. 

3HMKNZ zimni, 4, o; ZMMENZIHXZ CZX&32  zimnih 
svezah. : z ' 

ZMTHIA zlatica, zlati novac. 

32AZ, 32M, 32 zao, zla, zlo. prislov. gan 

3'kao veoma. | 

SEAVXZZITPZ Obrtne, ingeniosus. 

H zaime treće osobe, neima nominativa već kad je slo- 
ženo sa 2KE: M2KE, IAZKE, KOKE; ali onda postaje za- 
imenom odnosnim. U akuz. m. spola u n.p. HCKOYUJAIA 

u (izkušavajuć), napastujuć njega. Dvojina m, u 
(ie ji), 1, uma (izg. jima). U srednjem spolu 
tewe zastupa često garčki spolnik te je suvišno n. p.a 
IEE SAEHAETH xal ro oBovety; Od teme postade naš jere, 
jer; isto tako: ume Na KpoRE: 6 čri rog Bopatoc. 

HEO: jerbo, xa! Y&o, etenim. 

HAEZKE čv gdč; MAE auTme gdč god. 

HAEKAE gdč god. 

HKAE gdč (odnosno). | | mn 

HKAEKONKHZ iz početka, starinski, ŽZex2loc: -uu 
CRT MZBAEKONZNZI (sCil. KZHHFZI) niti su odavna. 

HKAHTH, UZKAMBA, MWBAHBELUH 1. 3. (sastavljen gla- 
> gol od uaz i muTu) potrošiti.  HBAHRZIOV BE IE> 

Moy Euca, kad je on potrošio sve. To je dativ 

absol., kod kojega je participij uvčk prosta oblika. 

HJEZITH, trajno H3JEZIBATH repocećev: — guviše biti, 
obilovati: xaxkgu #u3EZiBaikTK ima i suviše hlšba. 

H3BAHTH odabrati. 
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HZFZIEHARTH (H3FZIE-C-TK nedolazi) izginuti, iz- 
gubiti se part. perf. II. obične H3FZIBAZ: — Aor. 
H2FZIBOXZ i H3FZIENAKZ itd. 

H3EcTH iil H3ZMACTH, H3'EME, H3'kCH, H3'ECTh: zapov. 
nač. uzkaak, uztkaure part. sad. vr. u3kazi, prošloga 
H3'BAZ, HJKAZIH, ( xarapayov) kao što se čita str. 38. 

HN&4, tako je u rukopisu, a valjalo bi da je. ENki 
ili ene po grčkom šao, ulje. 

HM'ETH, HMAMb i HM'kia, HMEKIJH služi za tvor bu- 
dućega vremena glagolah trajnih n. p. HH HMATE EZITH 
»neque fiet“. gkpx umaru u starijih, osobito glag. ru- 
kopisih, mčsto: gkpoBaTu. part. sad. vrem. umzi (36), 
Ž. Sp. uMxuTK (37). 

HMEAKHHKZ ptičar auceps Šemis od ume = Ičpak; 
Mikalja u svom rččniku imade takodjer imela. 

HMEZKE instr. od ume znači, što naš čim, ili zato 
što; gr. šu, 

HHZ in; jedan, odatle gg uua akuz. žen. sp. = 
ujedno, svejednako. 

HCKAZA_ šteta, detrimentum; NA Heka3a._EZITH na štetu 
biti. 

HCKATH, HUWUTA, HIITEWUH V. 2, iskati, ištem. 

HCKPZHb ili HCKPKNK, HCKPZNHA iskčrnji. 

HCO(Z (ili VODE) Gosugec hyssopus, ,ježupak“ 

HCTHHEKHKZ istinit (Od ueruna i kHz) 

HCTOBZ, HCTORZIH, HCTOBOK, isti, pravi;  FAArosz 
HCTOBZIHXZ PAAbMA radi istih glagolah ili rččih. 

HCTOM&HHKZ vrelo, vrutak, izvor. 

HCTZKATH HCTZKA HETZNELIH V. 3. iztkati. 

HWUKAZ part. složen iz u3 i uuwAz, izišad, ili izišav. 

HKpEH, EIA: gvećenik, jerej gr. lepebc 

KAIA gled. KZIH. 
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KAMATH CA V. 2., KAI, KAKIUH CA, kajati se; lok. 
prost. skl. O KAHHOME O Fp'RIUKNHIJE OKAIKLITH 
CA: e jednom grčšniku, kada se kaje: lok sastav. 
sklon.  —KAHRIUTHHMK . . koji se kaje; u gčrčkam 
bilo bi jedno (ovo) sa spolnikom, drugo (ono) bez 
njega. 

KECTOCZ xeoroc pojas božice Afrodite, kao biljeg svega 
milinja i svih slastih. 

KNERF'ETZ iz lat. collibertus, gr. obvšvlog drugar, su- 
rob; rob ili sluga jedan kao i drugi. 

KO3KAA, AATE 

KOZbAHLUTK, A 

KOAHKO, A u dativu Kkomukoy ft. j. kolikoj množini. — 
inst. komikmu t. j. kolikim brojem itd. 

KOHh, KONU, početak sr. (Kon—kun) uekoHu iz početka ; 
OTA KONA i OTZ KolH od početka. 

KOPAEKNHKZ ili obič. KOPARAkNHKZ brodar. 

KOCTANZTHNZ ili KZCTATHNZ, ili KOCTAHTHHZ, ili 
KZCNATHHZ — razni su oblici lat. rčči: Con- 
stantinus. | 

KOZMHTH hraniti, odgojivati; part. sad. vrem. 
tČrpni: KPZMHMZ, A, 0. 

KCANČDHKZ gčrčki mčsec, Exyu6e naš Travanj. 

KOYMHPKNHIJA proročište; hram poganski. 

KOVUMI  instrum. mčsto ca Koyumiemmn od Kovuum, ili 


o oKoyrum, što Mikl. tumači: ,triticum coctum cum 
melle“. 


i kozle, kozleta, kozlić. 


x 


KZFAA kada (upitno, a odnosno; IEraa). 
KZ3Nk, H: str. 51. nominativ kzanu : Kam Ta (m. Ta) 

KZ3NH (M. KZ3Nb) HaoveTH: koja te himba nausti. 
KZNHFA znači u jedn. obično littera, slovo; u množ. 
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liber (knjiga u dan. obič. znam.) ili litterae 
to jo slova i list. 

KZHHFZMHIA , nominativ obično — KZNHTZNHH , gen. 

"HH: pisar, knjigoznanac. 

KZHHKbBNHKZ (KNHG6NHKZ): književnik. 

KZTO: tko, što je postalo od kto, gen. koro dat. Ko- 
Moy lok. KoMb_instr. uwEMa. 

KZIH, KAM, KOK: koji, koja, koje; u starosl. samo | 
kao zaime upitno, u nas i kao zaime odnosno. | 
AAKATH, AAM, AAMEUWIH V.2. gladan biti, gladnčti: 

veli se takodjer aAzKaTH ; part. NAMA, AAMZBUITH, 

MAHHTA, lice. 

NERFHTZ (gl. R3VN8UU8) Zevizmeg, levit. 

M ili, li. 

AHKZ chorus, zbor; AHKZ ANOCTOAKCKZIH skupština, 
zbor apostolski (51) u množini znači: ples: 
IVEHKIA_ H AHKZI (38). 

AHCTBHK, listje. 

AHWHTH CA: lišiti se, stradati. 

NVYHA mčsec kao tčlo nebesko, a kao vrčme: ME- 

. CAuh. 

NOVHKHZIH KPRFZ: krug mčsečni. 

NAGA, AZiKA: laž, i; laža, laže. (u staroslov. neima 
NZIb, M.) 

NEX, A, E lažljiv; AZmu o mpopoun laži-pro- 
roci | | | 

NEIKECEE'ECTOBATH lažljivo svčdočiti, laži-svč- 

. dočanstvo davati. 

MA3E KCTk: dopušteno jest (u,nčšto drugačijem 
smislu: lazno jest) 

NEXHEZ_na pola živ, jerbo ak znači: na pola 
lat, semi gr. šur naški li ili samo. 
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nkTo godina (kajk. herv. još:i danas 1čt0) - -w' o, 
kkTrz (64) čitaj: oem CZTZ H CEAMh AECAZ NETZ; OTZ 
 EZABAANHIA BbE£EFO MHPA crEy:. Od stvorenja svčta 6363. 
računajuć od poroda Isukr. 5508., redje 5500. go- 
din. sr. Rački, Včk. 139. 
AKEOAEHUA preljubiđča. 
MOEOA'EIAHHK preljubstvo. 
APEONHIITE prijatelj i dobrotvor siromaka. 
AODEZBh, AĐEZBH ili AKPEZI-APEZBE: ljubav. 
MAAOMOLUTK, KH muž. spola: bolestnik, dat.  MAAOMo— 
tuTH 48. ide po .u-deklinaciji. | 
MHAOCPZAHIC (U praž: odl. mumocpzau) siilosdej je. 
MHAOCPZAOBATH, -AOVIZ: VI, milovati, žaliti. 
MHAOVIAH part. sad. vr. sast. dekl.:: onaj, koji mi- 
luje. oku 1 
MHAZ_KMOV. EZICTZ, . milomu ga bijaše, sažali 
mu se.: 
MHpPZ, osobito BkCh MHPZ: svčt, x6opoc. 
MAZNHIA (nom. obično MANZHNIH) : munja. 
MNETH, MEAMHK, MEAKUIH, mišti, meljem: L7; ; part. 
dvoj. ABE MENBRIJIM. 
MPZKNATH mečrknuti, pomčrčavti. 
MOVAHTH kasniti, ckniti. 
MZNOTAKAZI ili MAKSTOJIAA NI često, mnogo 
putih. 
# MZITAPk_mitar, carinik. Nom. množ. m 
i MZITAPKK ili MZITAPK. 
ME3AA plaća (u staroherv. jeziku mazda), sisate 
MbNETH, MbHIX, MEHHIIH III. 2, mnčti, mnim. 
HNEMNE MbNAIJE MA soda gdčgod: mae, 
da sam preložjo ili preveo. 
MEHHE komp. manji žen, SP. MRHHIH SFEd.: MENIE. 
MKCTOBAAAZIMRCTEOBATH vladati (biti: poglavar mč 
sta): part. pas. M'ECTOBAAAZIMbCTEOVKMZ. 


MA 


.a 
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MEcTOAPZIKATEAK namčstnik, načelnik dar- 
žave; po gčrč. vonapyiv. | 

HAEZVETH — EZKAX — EZAHIIH III. 2.; čuvati 
braniti, prigledati. 

NAHMENHKZ. najamnik. , 

HAKA3ATH instituere: odgojiti. 

HATPOVTH, HATPOBA  NATPOBELIH i HATPOVIA IL 6, 
nahraniti; starija glagolska rčč uz običnu: HanuTaTu 
ili nanuv'kru. 

NAOVTPHIA je genitiv od naoyTpute: jutro, jutarnje 
vrčme; u gen. s jutra: cras. 


HAMATH načeti; Aor. 3. osoba mn. Hamaca prema pre 
ovoj: NAMACZ IM. HAMAXZ — HAYAWA; 3.08. pa NANATS 
UZ HAMA. 

NEGO, HEEECE lok. wa negece m. pravilnijega: MEBECH (36) 
nebo. 


NEGONZ etenim; xatxy&oy, jerbo. 

HEREVETH: neznati, sad. vr. nepmu; gled. gkatiTa. 
NER'EKAbCTEHK (od ue i gkabrH): neznanstvo. 
HEAXUKKNZ, NEAXZKbNZIH bolestan, nezdrav.. 
NEKE nego (starije nere, ner) sr. mire. 
NEHCTOBKCTRO insania, pole: mahnitost.. 
NEHCTZIH nepravi, nezdrav. 

NEMHHOBATH, NEMHNOVIK nedopirati. 

NEM'EPKHZ bez mčre, neizmčran. 

HEONACKN'E neoprezno. 

HENPAZAKNZ gravidus, prisoban, aida 
NEWKCTHEZ impius, nečastan, nepošten, bezbožan. 
HHKZTOXE: nitkore, nitkor. 

HHKOANIKE: nikoliko, nikako, nikada. 

HHIUTb, A, E: ništ, ništav, kukavan. 

HOFA, dv. HOJE, NOFOV, NOFAMA. 


, 
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HPARZ, A, narav, način, običaj. množ. MpagH: m 0- 
res (ponašanje); u hčrv. je umetnuta. 

NZ ili HQ veznik: no, nu, na. 

HZI nom. akuz. i kadšto dativ množ. 

HZIHIA ili HZIH'H nunc, sada. 
Hh i Nb7KE g predlogom ez ili na, sa itd. jest akuz. 
muž. spola s predmetnutim u, i oslabljenim u U &.; Sr. 
naški za-nj, u-nj, na-nj. | 
ukeMh, Wtcu, HWEcTu nčsam; rččea go rastavlja: HE 
EO IECTh DT. 

o predlog s ak. o gecunauz, ili s lok. 

OKAVE ili OKAMENZ, ali, ipak, sasvim tim. 

OFAHYATH karati, 3. Osoba ogAH“AATb IM. OFAHNAIETK TA. 

OBAORZIZATH, OBAOEZIJKA, KELIH. V. 2., obl jubiti, 
cčlovati. 

ORpkCTH, OEPALITA, OEPALITELIH, OBPALITETK : naći, 

odkriti. jači Aor. 1. osoba ogpkrz. part. prošl. vr. 
ogpkrz, ogpkrzuu. glag. trajni: ogpkTaTu, ogp'ETa. 

OBAZATH (od og-BazaTH) V. 2. obezati, ili ove- 
zati. 

OBZFAA: ovčas; sada —sada; ovaj sia 

OB'BLITABATH : oRrkITARAKCTE MAORŠKA u lat. prevodu : 
hominemque garritu demulcet. 

OFAAHJATH personare, glasom oriti. 

OAEKAA, A: OWEHHK ili OVENKK : odčća, odčlo. 

OPETH, OAEKAR, M. i OVE, ONEKIIH: 
odčti, odčnem. | 

owEmTH Ca: odčvati se; part. sad. vr. oyEla ca. 

OZKMTH, OBHBEA, OZKHRELIH, OZKHBETK: oživ(s)ti: oži- 
vem ili oživčti: oživim. | 

OKAMANZ jadan, bčdan: miser. 


OKPZETZ na okolo. 
1o* 
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OQMKABZTOMATZ_žčrtva, koja se čitava spali, kao što 
gorčka .rčč Shoxabropa pokazuje. 

ONATPZ čvaypoc asinus ferus: divlji magarac. 

OHZ, ONA, OHO: on. 

ONPABKAH'TH, redje ONpABBAATK CA: 0 pravdati se. 

9OEh oseb, na pose. o 

QCTABHTH ostaviti: part. OcTABAk, OCTABABLIH množ.: 
OCTABAkWIE Ostaviv, ostavivši. | 

OTHAR Aor. II. 3. osoba množ. od glag. oTHTH, THA; 
obični — Aor. OTHAOLIA. 

OTZBPKCTH, OTZBPZ3K, OTZBPZIELIH: otvoriti. 

OTZBEP'KUTH, OTZBPZIA, EPZIKELIH : od v črći, od- 
o baciti 

i ili ovekTz: odgovor, šivše, 

orzekuaru, (oTRKuTATH) šdguvariti: | 

OTZNKAHZKE: (iZ OTZ — 1€ — AH — znE) od kojega vremena. 

OTZIAOYTH :  OTZIAOBA,  OTNAYJBELIH: odploviti, 

.;odplovim. 

TZ TAAOKE otuda. — 

owknkn'kTH, — ki, — wkiciu IT. 1. ukočiti se, 
tčrnuti. 

oukeTATHK, WTA: izbrisati, uništiti očistiti. 

OLITOVTHTH oćutiti. 

OLUTKNHKZ ili OROLITKNHKZ, voćnik ili voćnjak 

OLUTBNZ: ili OBOLUTKHZIH: voćni, a, 0.“ 

NAKHTK, H. paša, trava (na što i NO; MHTE Od ug i 
dočetka Tu, ROJEnu odgovara lat. na tis n. p. se-. 
:.mentis). mod 

RAKZE opet, pak, paka. 

NAAHTH paliti: MAMA partic. sad. vr., akuz. NAAAUFT. 

NAPHTH, NAPIHR, UAPHWIH IV. Jetčti. : 

NACTZIPZ 1 NACTOVXZ, pastir. 

sa | 
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NH3MA, što i u nas, a rčč je gčrčka:  reigua. 

NUTATH i nuTETH: pitati; glag. pridčv.: nuTomz, 

: A, o, kano da je infinitiv: . nucru — nara (Sr. nme- 
TOMZ Od NMAEgCTH — META) | 

NHUITA, A: pića, hrana. 

MNAABATH, MAABAIK, MAARAKUIH gr. Naoyru —  mAoBa: 
plavam. | 

NAZTE, H: plt, put, tčlo. 

NAZTENZ: puten, a, 0. 

No slaže se s dativom, kada izrazuje razmčr, (uslčd, 
prema) n. pr. No NpuKAKNAK  35., No UITEAPOTAMZ 
po milosčrdju; kad izrazuje red u mčstu ili vre- 
menu, s lokalom: no MZHOškXZ AhHEXZ 37. 

UOBENEHHK zapovčd, volja; cz nogevknuMu mčsto 
NOBENENHH ; NOBENENKHMb m. NOBEA'BHHHMb ili 
NoRENHHICMA 47. | 

NOBENETH, REMI, BEAHLIH m. D: zapovčditi, za- 
želčti. 

NOB'EVETH, MNOR'EME, NOR'ECH etc. zap. nopkmak ka- 

o ozati, pripovčditi. 

NOFAZEMATH V. 1., ubadati, potiskivati. 

NoroNHTH, dp ist (u misli), razmišljati. 

NOFOVEHTH izgubiti; part. perf.  NorovENh. 

NOrZIENATH pravi mnoge oblike iz korčna: norzis- 
dakle: norzigaz, A, 0; Norzigz, norzigzuu. u sast. skl. 
NOrZIBZIH, NOFZIGZIIHMA NOFZIBIJAHM itd. u garčk. 
sa spolnikom. | | 

NOAOBATH, NOAORAKTK Ganavkao: siserodno:; p o- 
dobno jest. 

NOAJEHTH CA: naslčdovati koga. 

NoAATA: palaća,. palatiam. >. | 
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NoAZMA, na pol a, 
NOMKH'ETH, III. 2. sčtiti se, opomenuti se. 


NOMANATH opomenuti se (kor. Mun ili meu _ predje 
pred tvorkom Ka po pravilu u Ma). 


NoONKZKE (mčstimice:; noneme) iz no i NEE (em sred. sp. 
ak. od ume) pošto, zašto, buduć da, kada. 

 NONAPIATN, TAHR: Opela 

NOCATATH, FAIR: udavati se (poći za muž.) 

NoGEmKAE iz noaki mE, u nas: poslčdje ili 
poslidje, a najobičnije danas: poslije (neva- 
lja poslie, jerbo to nije komparativ) ; kao stoi prije 
u starosl. npkmae. 

a cE, GrEKUH: pospčšiti, nasporiti. 
(nocm'RicTu CA ICMOV:: uspčti će njemu.) | 

NOcTPAMTH CA: izpravljati se (sr. ovpoji.) > 


NOCZAATH, NOCZAIA, NOGZAKUIH: poslati: pošaljem 
(strogo imalo bi biti ili pošljem ili poen 

NOCZAATH , NOCZMAIR: —pošiljati. 

NOKMATH, bolje NOHMA'TU, NOHMAKR ili NOM: uzi- 
mati, zauzimati. 

NOtHATH :: NoHiMa, NIOHMELJH : primiti, | nesti: part. 
prošl. vr. NoKMZ i NoHMZ. a 

NOMHCTH: NOMETA, NOWETELIH brojiti: onda časti- 
ti, poštovati: zap. n. 1. os. mn. nowuT'kmz. | 

NOMHTATH, TAMA V. 1. čitati; No“HTAHHIA RZNHMA- 
HHIA_TBOPHTH paziti na čitanje ili čitajuć tb 
j. pažljivo čitati. 

NPABBAKNHKZ: pravednik; 0 AEBATH NIpARKAbNH- 
WEXZ, moralo bi strogo biti: 0 AEBATH NpABbAh- 
HHKZ, jerbo AEBATu nije pridčv, već: samostav. 

NPHEAHZKATH €A — V. 1. približivati se: 

NPHEHTATH, NPHRATAMR: prebivati, baviti: še. 
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NpHENEUWTH, NPHRAZKA, NPHRAZNELIH : privući, pri- 
vučem; part. prošl. npHBAZKZ, NpHEAZKZLIH. 

NpHHZAKTH ili MNPHKAHTH (od npu- -H3-IHTH) : potro- 
šiti još preko čega. 

NpHHMbHHKZ, Naslčdnik. 

NpHHTH (ili npuTn) npinaa (ili nona): prići, pridem: 
jači aor. 1. os. mn. npuaomz (uz običniji NPNAseNa) 
part. prošl. vr. od uwa—: NPMLIKAZ. | 

NpHKAKMAR, — dogodjaj. 

NPHAEKATH, NPHNEZKA NPHAEZKHLIH m. 2.) ležati pri 
kom ili uz koga, nastojati, skčarbiti se; u star. 
imade prosti lokal zbog predloga npu, koji je već u 
glagolu: npmema temi (36). 

NPHAEZKKNZ marljiv, poman. 

npuaknuru ca: prilčpiti se, pribiti se.kod 
koga; s lok. egunomu_ zbog predl. npu. 

* MpHNKKNRTH : poniknuti glavom, prignuti se, da 
čovčk što bolje vidi. 

NPHOEPFETENHK : dobitak, korist. 

NpHpoKZ prezime, ukor; npupokomk: s nadimkom. 

NpPHCTANHTH: pristupiti: part. pr. Vr. Npućranaun i npn- 
CTAKIIHBZ. 

NpHCKHO, uvčk. | 

NpuckuTENHK , posčti | 1 

NPHTZNA, priča. | 

NPHWUKCTEHK prišastje, dolazak. , 

NPHKYTH, tr. npuumaTu sad. npHHM&, NpHAMALR i Npu- 
IEMNA 5 20r. npma i npmarz primiti: primati. 
NPOZABATH, AE; AKUIH: izvoditi, roditi; činiti, da što 

niče. | 

NPOZARNATH ulistati, omladiti se. 

NAOKAZHTU. pokvariti; part: NPOKAKENZ, gubav. 

NpONKNATH: propinjati, razapinjati (od NpoNaTH). 





sa . 
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NpopoKZ instr. TIPOPOKEME: m. NPOPOKOMH — osobito 
festo u najstar. ruskih spomenicih 
«NPOTECATH, TELUX, TEUWELUH razasčći, presčći. 
 NPONPZTATH V. I. rezati (u pluga ima još i danas 
> čertalo.) 
NPOAEANATH navčštati; intenz. NpOARAABATA, npo- 
IABATABAIX, a u pražk. odl. imperf. Npo"ER'ERAUIE. 
NpkEZITKH, NPEEKAR: aor. NPEEZI i NpkEZICTZ. 
kW. zadščržati se, proživčti, prebiti: (prebivati. ) 
/ NpEBZICNPkHK, HIA HK summus, uzvišen. 
“ MpkAANKK predaja, izdaja. BZ TO BP'EMA Np'ga 
b Hb: u vrčme izdaje. 
bnpša'kaz granica, predčl. nptokje prije sr. mo- 
CNEKAE. 
AJIPESPETA, npk3pra np'EZpHuIH NI. 2. prekrši. 
.“ zamerziti. 
< np'E32, preko predl. s akuz. ima i genitiv. 
Np'EHMBNHKZ naslčdnik; Sr. NpHHMbNHKZ. 
NP'EKAOHHTH CA, prignuti se, potresti se. 
NO'KAKCTHTH prevariti. 
NOkAKKOBATH varati, mamiti; lat. prevod. studiose 
= explorat sčća na kaj. zalukavati, lukati. 
nimo upravo, Np'EMZ, A, 0: ravan, upravan. 
NP'EMOVAHTH i  NOMOVAHTH: zadčržati se, zabaviti. 
npinpkTu, npia, npuuH: uputiti, pobčditi. 
man bugarski grad. sr. Šafafik Slov. star. II. 299 
(II. izd.) 
u prčtnja. 
NP'EATH, preuzeti, zauzeti. 
mEHA38_ pčnez; sr. anglosaski pening. Jedni vele, 
da su Slov. uzajmili od Germ., drugi sude upravo 
naopako. Dočetak aa: (m. Arz) odgov. nčm. inga. 
NAT, g. d. 1. RATA, inst. NAČTEMh 5 nom. mn. NATHK 
gen. NATKA, m. sp. put. 


m 


89 


pAEZ, sluga — PAKOTATU, služiti. 

PAABMA radi. i 

PAZEOH gen. PAZE (65); kao Caine ik i više jih. 

PAZFN'EBATH CA razljutiti se. 

PAZAHYb kao prislov: različito. 

PAZMECHTH CA pomčšati se. 

PAMO, A rame; dvojin. pamw'E pamov. 

PATAR ratar, poljodčlac. | 

PELUITH PEKR  PEMELIH reći: zap. nač. phun reci. 

PH3ZA, haljina, plašt. 

PHJKNA, thesaurus; dragoečnost. 

PHZKNMIJA, riznica. 

POEHY4KNA (kao što danas poznata rčč: gospodična) 
robinja, p. npkavnnua_,ancilla cubicularia“.  gšrč. 
BouAig xouBixouAapla. 

PO KbUb rožčić. 

PZNZTATH-ropotati, vikati na ko 

PEZA, rčz; znakovi, koji se urezuju; stari način pi- 
sanja kod Slovčnah. (Sr. Rački Slov. pis. = 

'Euh . znači često, što danas jezik. 

az stirps,“ planta; CasoBE = NpHMHpINIZTKO CA EZ3OpOV: 
stirpes cum oculis in gratiam redeunt. 

CANZ čast, dostojanstvo. 

CcAnorz postola, cipela. 

cgup'kak, u: svirala (doč. 'kaz). | 

CBOR: CE N'keTh CBOK 56: to nije posao (ili zadaća) 
onieh, koji 

CEMaHZ; CEAbHhIH: Se0ski, poljski, divlji. 

%, svčtlost (razlik. od czgkrz savčt). 
; CRETHAKRNHKZ svčćnik, svčtnjak. 
est eto, gle: ecce. 

cek sa Ao — do sele, do sađa; sr. go Kont, dokle. 

cuka (od ex i kz) taki, takov. - 
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cupkwu: to jest: id est. 

CHE: tako. 

KKEPZNKHZ > CKRPZHbNZIH : pogan, peče: ReRe 

CKOTZ, životinja: akuz HA.CROH CKOTZ, . 

CKPZKKTZ — skčrgut, škripanje. 

CMOR9Y 2byoc, Tatio. 

kaz slčd: BZ Grga HTH G. gen. jaa kim; 
čijim tragom. | 

CMOKZEKHHIA. smokva, 

cp'kaa, RZ cprEax, no cp'EVE:. srčd, sredina. 

CTPANKHZ stran, A, 0; tudjin,. gost. 

EnAZno mis pENKIE gradjenje a 

CTPOVNZ,. rana.: 

CTOVAZ stid, sramota. 

CTOV/KAb, TOVIKAK i MOVZKAR: tudj, a,e 

CZREAETH znati, conscius sum; sad. vr. ozaia — 
CZE'ECTk. | 

CZE'ETZ, svčt, sayčt. (ez je predlog). 

CZENEWTH CZEAZKA, CEBAZMElIH svući, sručem. 

CZAPZKATE, papama: prid. glog. CZAPZIKHME, ga- 
 dčržan.. 

CEZbAANHKC ads stvorenje (svšta). 

CZIbAATH ili Ck3HAATH CEZHKAK aš s 
zap. nač. CZ3HZKAN. osi . io 

CZKAZANHK izjava, nauk, tumač. 

CZKAZATEN4 tumač, naučitelj. o 

ČZNECTH, (ZNE3&, CZNESELIH slčsti, slčzem ; saći sdjem 

CZMRWHTH CA glučiti se, dogoditi se. | 

CZMHPHTH, ponizitić > 

= CZERAZ posuda. 

CZCTPAMATH tvoriti. 

CZTEOPHTH IV. učiniti part. sad. CZTROJA, EZTBOpA- 


WITH 3 prošl. CZTEOpk ili CZTEOPNRZ — od €ZTBOPK | 
. £E . 


DI 


postaje nom. sast. skl. CZVBOpHi  (točn. CZTBOPbH), 
a uš prelazi rado u Eli, dakle: CZTBOPEH, 8 rovjcac. 

CZTHK sAt, sAtje (za med: favus). | 

CZTAKATH, KA, ZKHUIH: skupljati, sabirati. 

CZI part. sad. vr. m. sp. od gl. KCTh, Žž. sp. CRUUTH 
Sr. Sp. CALITE. m. 

CZINZ, A i OV lok. CZINOY uz 'E: sin. 

ckcTH sad. CAR, CAAETb gčsti, sedem. 

Ch, CH, CE (saj, sa, 8e) taj, ta, to. nom. mn. €li, cua, 
CH _(38.) akuz. m. ž. €hHA_m.. CHHA (46) — ojačeno 

siu Chi u nas: saj. 

CKAE: ovdč (kajk. zde). 

CRAZ sud. 

CaCEAZ susčd. (predl. cx: obično uslab. obliku. ai) 
caekAZIHM (n CKCENZINH) susčda. 

CATZ  upotrebljuje se kao lat. inquit; dolazi : samo u 
najstarijih spomenicih; CATZ je aorist, što i prve, 
& ima:i sad, Vr. CATA, dapače i CATH. 

TAHTH CA, pritajati se: part. Taia, TALAITH i čehizam : 
TAAHATO GA 52. 

TAKOZKAE tako, tako upravo, Po j 

TAAkNHKZ talac, taoca. | : 

TEPZAh, H: tvčrdinja; NA 'TEPZAH ČBOIEH NA trardinji n nje- 
.zinoj (ovdš se €zou pm na ia 

TEAblih tele, telac.. -—.— 

 TOBAPZ tovar, breme, blago; str. 60 čini ge, da je 
uzeto kao.žensk. SP. TOBAPk, H: ZAtO 'TOBAPRMH MZHOTAMH. 

TOMAEMOTALITE 

TOMAEMOIITKHZ 

TOAH, OTZ TOAH od toga čaga, za tim. 

Tok, Ao ToxE dotle. 

TOAbMH toliko, na toliko. 


: iste moći, istoga znamenovanja. 
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TH .br. nom. TPHIĆ, TPH gen. oi Tprmz, TpH, 
TPuMH, *PPEXZ. 

Tp'kEA žčrtva. TP'EGANHKZ žartvonik. m 

TP'ERA ili TPABA: trava. m | 

"TPRTH TPA TpPELIH: tčrti ili trči; NBbpH vau: 
kucaj na vratih. 

TPXAZ bčda, nevolja, progon. —— | 

TZ taj TA ta TO t05 TOTo, TOMA, Toro TOMOV, goli; 

< ojačeno sa H: TZH, u nas: taj. s 

TZiKAE taj isti. (idem). . 





TZFrAA tada. 
Dane samo,teke. 
TZUuHIR 


* TbMENZ, TEMBNZIH : tamni. 

OVEAAOBATUH, uzdravljivati, uzdravljujem. 

ORO dakle; zaista. 

ovakakTH, ovedkkia, NEKIH občičti. 

ovR'ta'kTH, OvR'EMu, OVRE'ECH doznati, saznati. 

OVAOR'EK Taglje, lakše, udobnije ;: pa = San 
lahko, lasno. 

OVAPAMATH, krotiti. | od 

OVZKACNAČTH CA = užasnuti se, prepasti se. | 

vvate jur, već (slov. vre) > «> + e 

OVMKNZ, OVMERZIH uman, a, o — dvoji: oVMunku OMH. 

OVMARAPIATH, MAR glag. traj. od unuaiam rasvčtita. 

'OYHHYMRKTU uništiti. . 

ovnie bolje: ovnig: IEtTb gupoćser ia kova jest. 

ovnHT'ETu ili OVNHTATH utoviti, upitati. - 

OVCNOVEHTH  nasnubiti, zavesti na ljubav ; SmovoĐebw. 

OVETARKNZIHAKZNHTZI “Kkahoničke, ustavne knjige. — 

OVCTPOKNHK : ustrojenje, "o sustav Šo rose 

OVTOAHTH ublažiti 
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KOTETH, XOLITA, KORITENIH itd, htčti; part. sad. vr. 

KOTA. .. | 

KPAMZ ili XPAMHHA kuća, ia , 

KZIZHNA kuća (sr. slov. hiža). 

KZITPOCTE + hitrina, umčtaost, ii | 

UAPKCTROBATH carevati, što i WHCApbETRORAT. 

UPZHOPHZKUK cdrnorizac, monah, kaludjer. 

UKAOMRAPHIC mudrost; gčrč. gupposivn. 

uWwEcaph (pokraćeno uapu) utcapra: car, cesar, gen. množ. 

> uEcaprH m. uwkcapuu kao da je po k-dekl. , 
MAIANHK, čekanje. 

MAIATH, MAH, MAKLIH čekati. 

“HNZ; ža način. 

“WHCMA,, MENE broj, čislo, odatle MHCMEHHTZ brojni 2,0. 

MPZTA, ZI, ččrta (sr. Rački SI. pismo 45 ss.). 

WbCTH, META, YKTELIH čitati, čitam; štovati. 

“ETO (t. j. uZ i To), Što, gen. sero: “eco, dal. MEMoy 
i manje pravilno: wecomoy (62). | 

MAAk, H: dčca. 

MACTb pćpog čest. (ne čast, što dolazi Od “kCTb pi) 

IHTEAPOTA_milosčrdje. | 

WAZ part., žen. sp. wuazuu itd. 

maz ili aaz: ego, ja; piše se često i kaz. 

IAZBA rana. 

IAKO ču quia, jerbo. 

IAKO H tako da s infin. kao garčki gore. 

McTH (ECTH), TAMA, IACH; IACTb jesti — jedem; part. 
MAZI, MAMUTH; prošli. MAAZ, MAAZIUH. 

KTAA kada (odnosno). 

KAMA jeda (upitno). | 

KAHHZ jedan; KAHNOFO, KAHHOMOV ; skl. po zaimenoj 
sklonitbi. 

KARNOHMK, ili KAHNOHK instrum. kao prislov: jednom. 
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K3A to isto što jeda, zar, da li. 

KAHZKE obično: OTZ NKAHKE, od kada. 

KAHKZ kolik (odnosno): BućE 1EAHKO, sve Što. 

KAKMA pošto, buduć da. 

KCMb, KCH, KCTb (škr. K 48)icema; KCTE, CATb. 

ICTEPZ: nčki; ova je rčč običnija u glagolskih, nego li 
cirilskih spomenicih, gdč no ju zamčnjuju sa w'kkuu. 

KUTE jošte (kajk. išče). 

KW dvoj. od u. 

IWNZ mlad. 

KZBE sr. OVZKE (naš: jur). 

IOHOWUA mladić. 

ZAO (m. IRA) navadja Cšrnorizac kao primčr gla- 
sa i pismena a (i 1x), (izgovori on) kojemu neima 
traga u Gečrkah; ixaoy odnosni prislov odgovara 
upitnomu KRV, a sna što hčrv. kud, kuda 
ii gde. 

ZTpoga_ utroba. 

zamukarodjak; rčč načinjena onako od saa — s prč- 
glasom 8x3, kao što naša stara bližika. 

na32ikz jezik: u množ. iagzim gentes, narodi; kor. 
1x3 — odgovara lat. (lingua). 

IATH ujmiti, uhvatiti; — ea s gen. primiti se. 


Tumač kritički. 


I. 1. Ovaj je odlomak iz rukopisa Assem. po .pre- 
pisu dr. Račkoga; izpravci su slčđdeći: a) & mčsto 4&; 
n. p. u rukp. čita So 328, V8%4+7P8, V88233€, PbT- 
 amseras, vV824148, lok. 38 instr. 598 (u dat.: bilo 
bi dobro 8). b) & mčsto 8; u rukp. čita se +336, 
h%8, b8, V8, 26 kao predlog; (ali kao zaime, dobro j€ 
pisano 8). c) u rukp. je & u rčči s2vb8P8, i tako je 
dobro; može se ipak poslč samoglasa b uvčk pisati <. 
d) e mčsto 3 u ovih rččih: #6838, S6138, V809798. 
e) ww mčšovito uz ». f) u rukp. je oblik stegnut: V-eP4+8- 
uBVB. | ' ž 
1. 2. Preštampano bug. glag. iz ciril.; natiska u 
»l3casaoBania“ StPetrbg 1856. U rukp. dolazi: a) ma- 
lo ne uvčk a m. 8, a mnogo redje e, gdč bi imao 
biti 8: n. p. cir. je štamp. ovako KtHixtniui, rpbnms- 
HiKBH. NpieMIeTB, 'BCTB, OBBILE. b) mčsto poluglasah pu- 
ni samoglasi: ponraaxa, OBeEub, IpileaB. KptiloKE, IIeAb, 
POXCI5, OTEIIB, TOZOUB. €) piše se ra t.j. TA8TOJA, 
OTBIIO, DEAIBENIIO, CEIITIO: CBOBPABE, NPH3JBBABE, OY3bP$. 
d) mčša se, kao i u assem., bez razlike e i. 8, ali za 
cir. zi dolazi ponajviše. 8. e) uwv mnogo običnije ođ 
w. £.) 37.5 rukp. absxerP, u gčrč. je ženski spol. g) 
37. 7. TUkp. +3A7P+3, a. mora biti dat. mar&. h) 38. 
7: cir. štamp. oynirtub 1.(kao dvč rčči), i opet red; 
15: oymiršur 1, ali a gerč. je spolnik: rov aiwevućv, zato 
se mora zajedno čitati, akuz. sast. deklin. i) 38. 6. 
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TPH .br. < nom. Tpnie, TPH gen. rp stid TPM, 
TPbMH, 'TPEXZ. 

TP'EBA žčrtva. TP'EGKNHKZ žrtvenik. 

TO'KEA ili TPABA: trava. 2 

ToRTH TPK TPELHMH: tdrti ili trčti; ABbpH sm 
kucaj na vratih. i 

TPANZ bčda, nevolja, progon. . 

TZ taj TA ta TO t0:; TOFO, TOHA, TOO TOMOV, pot; 
oojačeno sa MH: TZH, u nas: taj. 5 g 

TZKAF 4aj isti. (idem). : 

TZIAA tada. 


nan samo,teke. 
TZNAHR 


* TKMENZ, TEMbHZIH 1 tamni. 

OVEAAOBATH, uzdravljivati, uzdravljujem. 

Ovo dakle; zaista. 

ovškvETu, ovekakia,  NEKUIH občičti. 

ovE'Ea'kTH, ovrEmu, ovE'Ecu doznati, saznati. 

OVAOREK '1aglje, lakše, udobnije ;: pe PD: ovaa 
lahko, lasno. 

OVAPAMATH, krotiti. | | 

OVZKACNAK TH CA užasnuti se, prepasti se. 

ovite jur, već (slov. vre) . «(| ibi | 

OVMbNZ, OVMbRZIĆ uman, a, o —> dvoj: ovmunku OMH. 

OVMARAPIATH, TAR glag. traj. od nama: parena 

OVNHMHRHTU uništiti, . 

ove bolje: ovnig: 1EtTb oujuećget. probitačno, koristno jest 

oVNuT'ETH, ili OVNATATH utoviti, upitati. 

OVCNOVEHTH = nasnubiti, zavesti na ijbavi & Gmovođebtw, 

OVETAEbNZIHAKZHHFZI “Kkanoničke, ustavne knjige. 

OVETPOKHHK : ustrojenje, sio da sustav E oath 

OVTOAHTHK ublažiti daka 
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KOT'ETH, XOLITA, KOUITELIH itd, htčti; part. sad. vr. 

KOTA. pi | 

KPAMZ ili KPAMHHA kuća, šiAka 

KZIJHNA kuća (sr. slov. hiža). 

XZITPOCTh + hitrina, umčtaost, ai | 

UAPKETROBATH carevati, što i. NECApbETBORATU. - 

UPZNOPHIKUK cčrnorizac, monah, kaludjer. 

UBAOMARAPHIC mudrost; gčrč. gogpoddvn. 

UWkcaph (pokraćeno uapu) w&capm: car, cesar, gen. množ. 

> ukcapeu m. wEcapuu_ kao da je po k-dekl. z 
VMAIANHK, čekanje. 

MAIATH, MAI, MAKLIH čekati. 

“HNZ:; red, način. | 

MHCMA,, MENE broj, čislo, odatle MHCMENHTZ brojni, 8,0. 

YPZTA, ZI, ččrta (sr. Rački Sl. pismo 45 ss.). 

“VKCTH, META, MKTELIH čitati, čitam; štovati. 

“ETO (t.j. uz i To), Što, gen. sero: Eco, dat. MEMOY 
i manje pravilno; secomoy (9 R  o- 

MAAb, H: dčca. 

MACTb ućoog čest. (ne čast, što dolazi Od “uCTb mp) 

IUTEAPOTA_ milosčrdje. 

WbAZ Part., žen. Sp. wuuazuu itd. 

m3z ili aaz: ego, ja; piše se se i kaz. 

IAZBA rana. 

IAKO ču quia, jerbo. 

IAKO H tako da s infin. kao garčki Gore. 

meTH ('ECTH), TAME, TACH, -TACTK jesti — jedem; part. 
MAAZI, IAARUTH3 prošl. MAAZ, MAZLIH. 

KFAA kada (odnosno). 

KAA jeda (upitno). | 

KAHHZ jedan; KAHNOTO, KKAHNOMOV 5 skl. po zaimenoj 
sklonitbi. 

KAbNOMR, ili KAHNOHR instrum. kao prislov: jednom. 


) 
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K3A to isto što jeda, zar, da li. 

KAHZKE obično: OTZ HKAHZKE, od kada. 

KAHKZ kolik (odnosno): Bvće teMiKo, sve što. 

KALMA pošto, buduć da. 

KCMh, KCM, KCTh (škr. K veni KCTE, CATb. 

ICTEPZ: nčki; ova je rčč običnija u glagolskih, nego li 
cirilskih spomenicih, gdč no ju zamčnjuju sa WwEkuu. 

KUW'TE jošte (kajk, išče). 

KW dvoj. od u. 

HWNZ mlad. 

K2KE sr. OVZKE (naš: jur). 

IWHOLIA mladić. 

RMV (m. ERA) navadja Carnorizac kao primčr gla- 
sa i pismena a (i 1x), (izgovori on) kojemu neima 
traga u Gerkah; imaov odnosni prislov “odgovara 
upitnomu  KxAov, a ka što hčrv. kud, kuda 
ii gdč. | 

ZTPOoEA utroba. 

makukarodjak; rčč načinjena onako od Bas — S prč- 
glasom 8x3, kao što naša stara bližika. 

na3zikz jezik: u množ. iaagzim gentes, narodi; kor. 
la3 — odgovara lat. (lingua). 

WATH ujmiti, ahvatitij — ea s gen. primiti se. 


Tumač kritički. 


1. 1. Ovaj je odlomak iz rukopisa Assem. po .pre- 
pisu dr. Račkoga; izpravci su slčdeći: a) 8 mčsto +; 
n. p. u rukp. čita Se 3208, V8%4+7P8, VB8R33Z, PbP- 
. Hvmseras, vVs24%6, lok. 38 instr, Psws (u dat.: bilo 
bi dobro 8). b) & mčsto 8; u rukp. čita se &+4r3PP5L6, 
+88, 8, V6, 28 kao predlog; (ali kao zaime, dobro je 
pisano 8). 6) u rukp. je & u rčči 88568P8, i tako je 
dobro; može se ipak .posič samoglasa b uvčk pisati «s. 
d) e mčsto 3 u ovih rččih: #6538, Sll348, V837F8. 
e) uw mčšovito uz . f) u rukp. je oblik stegnut: V-&4+8- 
uv. s: ' : 

1 2. Preštampano bug. glag. iz ciril., natiska u 
»lscabaoBania“ StPetrbg 1856. U rukp. dolazi: a) ma- 
lo ne uvčk a m. e, a mnogo redje +e, gdč bi imao 
biti e: n. p. cir. je štamp. ovako KEHb-REHILIi, TPbIIE= 
HiKEH. NpieMIeTE, 5CTE, OBBIAE. b) mčsto poluglasah . pu- 
ni samoglasi: ponraaxx, OBeub, npineA?. KpbilOKE, II6/B, 
poxellB, OTE, TONouB. €) piše se raa :t. j. TJarToJa, 
OTBIIO, DEAIBBIIIO,.CAIITIO: CBOBDABE, IPM3JBBABB, OY3bPŠ. 
d) mčša se, kao i u assem., bez razlike e i.s, ali za 
cir. zi dolazi ponajviše. eP. e) uwv mnogo običnije ođ 
w.. 1.) 37.5 _ rukp. aba&se, u gčrč. je ženski spol. g) 
37. 7. TUkp. #%A7P+3, a. mora biti dat. rsarrB. h) 38. 
7: cir. štamp. oynirbaB 1:(kao dvč rčči), i opet red; 
15: oymiršub 1, ali u gčrč. je spolnik: oy owevrćv, zato 
se mora zajedno. čitati, akuz. sast. deklin. i) 38. 6. 
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zdola št. cir. Gimp; pravilnije piše se taj oblik  Gimws 
ili 62im7. | 

I. 3. Sr. izd. Hankino (Prag 1853). U izvorniku 
imadu slčd. rusizmi: MbPB30CTB, CKBPGb, KBPHBBAX5, 
MBPEKHETB, MBJHHA; TOTAA;  NPEKPATIATE, AAAIATB, Oy3b— 
PIATb, XKEHIAIJIO, BECIA, OČPIAJIETB, TBOPIAJA: U rukp. 
stoji: Oy36PMTe, BEZATB. BbCAKA, M36BDPARBIA, JBKHH, 
uerbipb, ambrean (sr. kajk. anjgeli), asa. Uvčk se 
piše yi mčsto mr. Znameniti su padežni dočetci: 5Mb, 
bMb (M. OMb €Mb); BM, BMB da OMT, si) XB, bXb 
(m. OXE, 6X7). 

I. 4. Po fotogr. snimku (sr. Hank. ,Načala«“ 
1859) s neznatnimi izpravci. U rukp. se čita: a) & m. 
8: 286 P5V8, Pb5RIM8, DENI, b3#HV8, D) V28, R3IR- 
P3€9€, ŽVUb+PP48, C) $9%4 UZ b6%Q4, A) ww m. %. Tri 
su posičdnje rčči iz ostr: dodane; zato je suvišan 
pridčv: %#4+8%6878, jerbo kasnije dolazi komparativ. 

I. 5 a Sr. Kopitar Hesych. Glossogr., gdč su ne- ' 
koje rčči po rukp. ovako naštampane: M&XP, HEUBCT., 
rpbir5H., TOy6uTeaE, NOOyunTt, AbEB, BONITE — tO su 
dokazi, da je skoro svuda » zamčnjen poluglasom E. 
Izvornik bijaše glag., jerbo se piše Bog (m. Boi, gl. 
V3R&A), ero (m. tero, sl 3%3), eMOy g 3099). Pogr. 
je caxAeine. 

1. 5 8. Gled. Kopitar Glag. Cloz. j Buslaev Chrest. 
rusk., a uzporedjen je tekst bolonjski (Hesych. 
Glos$ogr.). U izvoru čita se ovako (a znači ruski, v 
bolonjski rukp.): aoyme a aoyua v (jedno vok., drugo 
nom.), MOA a (rusiz.) scu (po. glag: 828) av, BBICIIOBS- 
A&HBIE. A ICEOBBAAHHO V, BOJBIBNOTE V IBIIOTOY A, OAE- 
Au a oabašN v (bugariz.), CBETOMB AV, PH30% V, IPONH- 
HAA a pona V, NOKDBIBAA A NOKDBIBAA V, IPEBBICIDPB- 
HAArO A, UPEBBLUHBA CBOA V, IOJATAAM A NOJATAN V, 
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BRBiHCXOXKAOHHOE CBO& V, BETPEHOJYIO V, CBOA A&XBI A 
CBOX V, OTHB IAJAIIB A, OCHBIBAX 36MA VP 3eM1D A, 
TBbpAM A (rusiz.) NPHKAOHMTB CA BB BEKBi V, OABAHHO 
em V, CTAH&TE V, 3ANpblITeHbA a (rusiz.), OyCTPAamaTE 
a OJCTPAMI&TE V,. HH9BX. 4, NOJIA a IOAB V, BB MECTA 
AK6 a, NOJOXUIb A (rusiZ.) OGPATHTE CA NOKPBITE 'A TO- 
CBIJAIA a — JAž V., TOPE! V, Halam — CeaEEBIHR V, 
amarpn a (rusiz.) mmarpu v, xaxaa v, (ovdč u Kop. v. 
prekinut), NTHIA a, Aa/ATb, manama. Vidi se dakle, 
da je u a upliv ruski (A. IA i m pomčšano, bp m. pr), 
u v upliv sred. bug. jezika (A i m mčš., & m. £). 

I. 6. Sr. Izvčst. c. akad. nauk. rusk. VII. 41 
opis. slavj. rukop. 1. 65—66, 186; recenzija ruska 
izpravljena je u starobugarsku; još su u rukp. ove 
očevidne pogreške; npeMoyApocTilo TBOKEA ABHA MA 1I6CH; 
oco»om; dobro je oy6bao ca, ili oy6tabiro od gl. 0y- 
Gtatru, onda je zaime cA suvišno; pogr. je. cBsmxe. 

IL. 1. Gled. Denkschr. Akad. Wiss. X. u Beču i 
Kop. Glag. Kloz. U rukp. ima a) 8 m. & n. p. 48v, 
b$VP, BVA+bPUV8, PAVAXASSMVE3 itd.; b) si m. 4, 
8: (M3%4, W3IN8; 46. S čita se MVvsP VJRP M. dati- 
ova ww39P; c) saatuno, ali su ovakvi oblici redji od 
stegnutih; 46. 10 ab93284, 13. VPP87P, 14. PLAR+t3, 
17. rbart+%3P8P4€ (46 M. 36); 45, 4 zdola Pb+w87, 
P4V3IR8; 46. .2 PIVJIRAV+261WV4%9. WPbĐ (ali U sčrb. 
ruk. Hopoy); 47. 3 MVPEI, PIVIRAPBV8 ; 6. PLPAHB. 
U ovom je rukp. uvčk skoro e m. 88 t. j. Bi om. 
Bit; što je kadšto & m. 4, i 83 obično m..88 — na- 
zvati ćemo uplivom hervatskim. 

I. 2. Sr. Miklošić: Monum. ling. palaeoslov. i 
vitae Sanctorum. U izvorniku stoji A Za 1A, a za pravi 
A upotrebljuje znak .A (zamčnjenu vrčdnost imađu oba 
znaka u besčđah Cyr. Jerus. sr. Izv. ak. rusk. nauk 1. 
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3.). F,ovdč je pretežniji & od &; čita se mear 5, Ae» 
8, B3semE 2 zdola, OBOrAa,. IpHIeARIH, AJBUEHE, CTP4- 
HeHE, TEMBHHLIH; U rukp. ambapea — radi blagogl. umet- 
nut b; mamacrsips (glagoliz.), 47. 1 zd. stumbnaro, 48. 
10: BEHuBHAaTO; MHOrO U rukp., obično se ipak piše 
miHoro (sr. got. managa); 48. 22: ubcoriupH i 24: 
GjaxeHBu — stariji su ali redji oblici; piše se cspe-, 
6po i cbpe6po, pravilnije po izvoru bilo bi, čini se, 
CbP:; NpbORiBaNIuTuM, zblamniTe jedno po sast., drugo 
po prostoj dekl.;.cex Noa 91. 2 pogr. m. MOKIA; 10- 
AoGaaT& m. nogoGaieTb, osobina glag. 

IL. 3. Sr. Šafafik , Glagol. fragmente“; izreka 1. 
2. iz frag. L A. 3. i 4. iz I. B, ostale iz ILA. B. 

I. 4. Ovi se stihovi nalaze u nekom: rukp. iz 
XI—XII. včka (s. Izvčst. c. rusk. ak. VII. 1.), gdč su 
i Antiochove pandekte: ondč.stoji BBCAKB, GJAro1B- 
TOJbCTBOYA, OVAPOJYAIETE,.AZBIKE, UBCTH, 6OYPOJ, IKBBAE, 
0yH6, TBPH, ABIAIETB CA, POJTAHMIG, NAACHUEE, XKEPH, 
MOJET6HSIMB, HK 6OyAeTh; Vidi se dakle, da je u iz- 
vorno bug. :prčvod udario upliv ruski, ali prčvod mora 
da je veoma star.  Nekoji .su stihovi krivo prevedeni: 
, pasoyubii ouuma grč. tom uiv šuua; prevoditelj je po- 
IMČŠAO for SA teh Od fa; lat. prev. inhibito visum ili 
cohibe oculog, slov. od prilike: BBSAPZXN Oda. .m. glasi 
gčrčki.: lil oo e elvar ro Boseiv .bropoća .1at. prev. missam 
fac opinionem remque amplectere, ili pa pariž. izd. Na 
tibi vana specie decepto res ipsa efftluat. Slov, prev. je 
taj smisao: nebudi ti na misli budućnost (?). .X. morao 
bi po lat. prevodu toliko značiti: Gloria est inviđeri, 
invidere antem. magnum dedecus, ali slov: rčči neimaju 
toga smisla, već znače: zavistan biti milosti i u obće 
zavidšti —— velika je sramota. €. glasi gčrčki: guyh 
Obowa- pđAAov 4 m omav den: praestat animim quam :caetera 
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offerri Deo, ili Animus Deo mactetur potius quam alia 
quaelibet victima; ali slov. tekst znači: Dušo, žčrtvuj 
(klanjaj se) bogu sasvim poniznim obrazom. 

I. 5. Iz Mikloš. chrestom.; lat. prčvod nalazi se u 
44. govoru sv. Grigorija cap. X—XI. ,in novam do- 
minicam“ (Tom. 50 ed. parisš.); slov. prevoditelj pre- 
vede gčrčki iZraz zeheiopara_ U NoBeašnnie, a lat. prč- 
vod zadčrža: celeusmatibus . iisque ut plurimum piis ao 
religiosis (što je xzeXevorho i x&Xevoua, gled. rččnike) ; 54. 7. 
glasi lat. prčvod ovako: ac per gyrum assultat etiam 
delphinus, jucundissimum  quiddam  insufflans, seseque 
in altum evehens et gaudio gestiens vectores prosequi- 
.tur. red 8. zdola i ss. glasi lat. prčvod ovako: cellulas 
elaborant sexangulas et inter se oppositas fistulas at- 
texentes rectasque lineas angularibus  alternantes — 
non minus ad operis elegantiam quam ad securitatera. 

HI. 1. Po izdanju Kalajdovičevom (Mo- 
skva 1824), iz rukop. 11. včka, koji je samo malo 
traga sačuvao starobug. izvorniku, drugačije vlada upliv 
ruski. Znatnije razlike od onoga, kako se u rukp. čita, 
osim što je povraćena bug. recenzija, jesu slčdeće: npo- 
3ByTOPBMb, HOJOBEKE, QHZOCOGPBPEKA, KHBBIH; NPBCTOy- 
nuBB 6ec korblja što znači: preseliv se u vččnost 
— to je u rukp. XVI. včka ovako opisano: npenae 
OTB CErO XHTIA KB XpucTOy 6oroy BE GecKOHOuHHIi XH- 
BOTB. U rukp. stoji zatim: Cr cmmu xe ci m OGTABAP 
ISTO BB XnTHH cem, tu bi se imao razumčti Konst. kao 
subjekt, a u wro njegov brat. Metodij. 56. 2. mboTa; 
16. naue AbHeENA. H IpemeHva nNppkbMb POKBIA SMi- > 
sao: većma nego mlitavosti ubojah se prčtnje Božje — 
zatim je izostavljen citat iz sv. pisma. 56. 7. zdola 
zamčršenih je rččih taj smisao: da je više gledao na 
silu i Znamenovanje, neg li pojedine izraze. ,Tako (t. 
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j. gledati na pojeđine izraze) nečine oni, koji hoće da 
shvate božansku mudrost, nego: koji paze samo na go- 
le glase, kako im je vanjski sadaržaj (BBR$ . CBAPBKHME!) 
što na drugom mčstu veli, da jim O OyčTEHAXE H O 
CI0yCEXE MOyMATB, a do sluha im (t. j. da bi njihovo 
znamenovanje čuli) nedopiru (uemuuoyssijA), te: nikada 
neće da saznaju, što taj i onaj glagol znamenuje“. 
Gerčke rčči pisane .su ADO: BATpax0c, HMEpA, AHATOJH, 
IIAHETA TA €3HH! — 


II. Iz Kalajdoviča, po novijem rukopisu; povra- 
ćena je recenzija bugarska, kakova dolikuje dobi prezvi- 
tera Grigorija. Evo nekoliko primčrah, kako je u rukp. 
HAYATOKE, OTEUB,BB KYMHPHHIIO, Ty XKHBBIH HP yuA CA, 
paxame, GOJbiaro ceg mum ao6ptuma, mumomeanii — 
ABa abroma, moGame itd. Ovo je prčvod gčrčkoga lčto- 
pisca Malale, ali mčstimice umnožen izvornimi do- 
datci: osobito su u slov. tekstu izkvarena imena vla- 
stita. Mčsto rukp. maHAPA Mora po gčrč. glasiti: amaHs- 
Apa; OTpPOKG ABOAKB Nape: nije prevoditelj razumio 
izraza alorapic (to će reći: zlokobni Paris), pomčšav 
die sa šic. U rukp. je: u xeatsoxnrps (ako nije u Ka- 
lajd. pogreška) ali gr. izvornik ima ovako: xal Epretvey čet 
O TApic dvarpepopevog xat dvo abro Šiđyov, xal dveyvyvosuv. čari 
dNbvuog xal čundiševvog čyćveto, po tom je lahko doslutiti, 
da valja čitati mxe 8K1OXBITPE. Što slčdi (red. 4. zdo- 
la) glasi gčrčki ovako: &u 4 čmđupla, 8 čovw Aqp Tdvra 
zavet sat rćxva al goglav xal gwgpogbvny sal reyxvac zat x da 
mdvra dy Noyioic sal goro, petov Šč adrija zet BEXrov uh elvan 
U Kalajd. je »5 syo (59,9.) ali to je očevidna po- 
greška m. BB TPOEE, BČIČ. xal elofX0ev čv rž Tpola. 59.14 u 
Kalajd. saemEHcKOMOy gČIČ. dagvelo, dakle zaemmuckoyoy- 
moy ili zaeuupeK.; '59.9 zdola u rukp. mpimae xe B% 
AcnapAB; 7. CBIHOME TIJMCGeHenoME gČrČ. Ulo rAzuvdćvow, 
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6. CB AraMEeMHOMB; 3. BB KOPHTE (gčFČ. xpljrn), dakle 
po ikav. izgovoru: KpHrTt ili kpara. — 59.1 zd. u ger. nije 
Štovigw Već ro šd, ovdč je dakle pogrčšio ili prevoditelj 
ili koji kasniji prepisnik. Ista se pogreška povraća 
str. 60. 17. — espa ili tepa gčrčki je Al9pa lat. Ae- 
thra. U Kalajd. čita se: CE TOBapmH MHOTBIMH H MHO- 
TOLEHHAMH. 

II. 3. Razprava cčrnorizca Hrabra preštampana 
je ovdč po izdanju Šafafikovu, s nekimi promčnami 
jezičnimi; prčporni red pismenah (sr. Hattala u Č. Č. 
M. 1858 I. 117—129 i dr. Rački Slovjensko pismo 
100—106.) izostavljen je sasvim. 

IIL. 4. Ovo su primčtbe onoga Bugarina, koji je 
na bugarski jezik preveo Ilčtopis Manasin; nalaze se 
štampane i obširno tumačene u ruskom dčlu ,o nepe- 
Boa& Manacciuuoii sbronucu“ Moskva 1842 od Čertko- 
va; promčne u jeziku ograničene su na izpravke u 
nosovnih glasovih i u poluglasih, što jih, kako se znade, 
srednjobugarski jezik skroz pomčšao. 
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Dr. DRAGUTIN PROMASTA, 
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